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Предговор

Пре него што почне да се служи овом књигом, сваки корисник треба 
да се упозна с њеним смислом и значајем, а потом и са садржајима које 
му она нуди и начинима како ти садржаји могу корисно да му послуже 
при писању и решавању бројних недоумица на које ће, пишући, сигурно 
често наилазити. Стога је нужно да се на самом почетку, већ у Предговору, 
да неколико важних напомена.

1. Правописни речници обично су укључени у правописне приручни
ке као додатак правописним правилима, па се с тим у вези намеће питање 
сврхе и смисла објављивања засебне књиге као што је ова, под главним 
насловом Правописни речник.

Има више разлога који упућују на потребу израде и издавања Пра
вописног речника, посебно српског језика. То су:

1) Чињеница је да ни након две деценије од раскидања српскохр
ватског стандарднојезичког заједништва и формирања засебних нацио
налних језичких стандарда: хрватског, бошњачког, па на крају званично 
и српског, који се, сваки за себе, заснивају на властитим граматичким и 
правописним нормативима, србистика није успела да изради темељит 
и свеобухватан правописни приручник са усаглашеним и стручно, па и 
друштвено, верификованим правилима и задовољавајућим правописним 
речником као додатком. Већ је више пута и на више места констатовано 
да је Правопис српскога језика у издању Матице српске (Нови Сад 1993), 
иначе вредно научно дело, које значи напредак у тој области, по садржа
ју и дикцији више темељита расправа о правописној проблематици не
го стандардни нормативни приручник, те да има доста неразјашњених 
недоумица и велики број непотребних дублетних решења, наслеђених и 
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преузетих из заједничког Правописа српскохрватскога књижевног језика 
двеју Матица, српске и хрватске (1960), а додата су им још и нова. Уз то 
је речнички део тога правописног приручника, као и поменута дублет
на решења да би се укључили и хрватски облици, био, можда, приме
рен друштвеним и језичким приликама у времену кад је тај приручник 
настао, па се данашњи корисник ту не може обавестити како у српском 
језику треба да се напишу многе веома честе речи и изрази с којима се 
стално сусреће, поготово ако су у питању новије позајмљенице, које су 
преузете из страних језика и масовно се употребљавају у нашој писме
ној (и усменој) комуникацији.

2) Осим већ реченог, Правопис српскога језика МС 1993 има још 
два недостатка: речнички део није му акцентован, како је то већ било 
уобичајено у изради оваквих приручника − од Броза 1892 до Право-
писа двеју Матица 1960, који такође у речничком делу има стандардну 
акцентуацију, нити је на било који начин повезан с прозодијом српског 
језика, а није на прави начин повезан ни с граматичком структуром савре-
меног српског стандардног језика (наравно, у оквирима које подразумева 
правописна норма), што је данас, у недостатку граматичког и акценатског 
речника српскога језика, насушна културна потреба.

3) Чак када се у догледно време и појави комплетан и општеприхва
тљив правопис српског стандардног језика, његов речнички део нужно 
ће, због ограниченог простора и стандардних узуса за израду такве врсте 
нормативних приручника, бити сведен само на карактеристичне приме
ре (у мањем или већем обиму) и неће обухватити шири вокабулар свих 
стилова савременог српског стандардног језика, или барем најфреквент
нији део тога вокабулара, па ће опет корисници бити ускраћени за низ 
информација које су им потребне да се оријентишу у правилном писању 
ове или оне речи или израза, посебно новијих позајмљеница.

4) То значи да нам је, и поред Правописа са уобичајеним пратећим 
правописним речником као додатком, потребан, много обимнији и ис
црпнији, посебан правописни речник (каквих већ има у свету, као што су 
нпр. школски и други правописни речници руског језика), који, наравно, 
не би занемаривао нити замењивао званичну норму (осим случајева кад 
је неко решење стручно оспорено, без јавног противљења нормативиста), 
али би давао много више потребних података, поред оних у вези с пра
вилним писањем још и прозодијских и граматичких, у оквирима право
писне проблематике, али и знатно шире. Таква је књига потребна свима 
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који пишу и при томе наилазе на недоумице које неће моћи решити само 
уз помоћ Правописа, а овако ће лако наћи како треба писати неку реч или 
израз који их занимају. Уз то ће се, помоћу бројчаних и словних ознака 
стављених уз карактеристичне одреднице, моћи обавестити зашто је та
ко правилно, јер ће на тај начин бити упућени на одговарајуће правопи
сно (или граматичко) правило, које се даје у кратком прегледу на крају 
(у III поглављу). У Преглед правила унесена су само кратка објашњења 
правописних, фонетских и морфолошких појава неопходних за разуме
вање решења у обради одредница у Речнику, па су зато изостављена нека 
правописна правила као што су норме о растављању речи на крају ретка, 
реченични и правописни знаци или детаљан приказ транскрипције имена 
из страних класичних и живих језика, што се све може наћи у Правопису, 
а уврштена су неопходна граматичка правила, као што је промена речи и 
облици с различитим наставцима и сл. То све показује да су Правопис и 
наш Правописни речник приручници који се међусобно допуњавају, а не 
супротстављају и искључују. Ово утолико више што се у Правописном 
речнику (и у Прегледу правила, и у речничком делу уз обраду појединих 
одредница), дају информације о нормативним решењима у Правопису МС 
1993, чак и у случајевима када су та решења неприхватљива и неодржи
ва, па и кад су плод недовољне пажње приликом штампања, као што је 
нпр. „Ајзенхаур (Eisenhower, не ’Ајзнхауер‘)”, како стоји у речничком 
делу ПМС, што не одговара ни устаљеној стандарднојезичкој пракси, ни 
препорукама компетентних језичких стручњака (проф. Твртка Прћића у 
књизи Novi transkripcioni rečnik engleskih ličnih imena), па ни правилу у 
нормативном делу, на које сами аутори упућују. О свему томе, дакле, ко
рисници Правописног речника добиће тачну и објективну информацију. 
А уколико у новом издању Правописа српскога језика, које се најављује, 
буде измена неких норми, и о томе ће, у наредним издањима нашег Реч
ника, корисници бити коректно обавештени.

2. Иако сам главни наслов сугерише да се ради о правописном речнику, 
ова је књига више од тога: она је, у оквирима правописне проблематике, па и 
знатно шире, у исто време и акценатски (прозодијски), а тиме добрим делом 
и ортоепски, па и граматички речник, али и језички саветник, због чега уз 
наслов Правописни речник српског језика стоји и додатак: са правописно- 
-граматичким саветником, при чему се ту подразумева и акцентуација, која 
се обично обрађује у оквиру граматичких приручника. Ова књига, дакле, 
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има вишеструку намену, па ће корисницима бити и од вишеструке помоћи 
при писању, а уз то ће им пружити и прилику да прошире своје знање о 
српском стандардном језику уопште, а посебно о његовој употреби у писаној 
и усменој комуникацији.

Ту ће се свако моћи информисати о примени свих правописних 
правила, па и неких фонетских, фонолошких и морфолошких (као што 
су нпр. прелаз л у о на крају речи и на крају слога, палатализација и 
сибиларизација велара, или непостојано а и др.), која се обично обра
ђују у правописним приручницима, без обзира на то у којој мери те по
јаве имају везе с правописном проблематиком. Све то, наравно, на веома 
широком вокабулару савременог српског стандардног језика, и то у речима 
и изразима где год постоје могућности да се при писању погреши. Тако 
је нпр. реч предак обрађена овако:

предак, претка (не предка) м, мн. преци (не предци, претци), предака, прецима (не 
предцима, претцима).

Тиме ће бити предупређене могућности да неко, ако завири у наш 
речник, напише погрешно: предка (са д уместо т), или предци, прет­
ци, предцима, претцима и сл. у облицима множине, а упозорено је и 
на специфичан облик генитива множине: предака (с непостојаним а 
и постакценатским дужинама на задњим слоговима, које се по нашим 
градовима све више губе, посебно у Београду). Таква обрада обухвата 
и стандардну акцентуацију, и гласовне промене, и карактеристичне об
лике променљивих речи, и упозорења на могуће грешке, које се иначе 
често јављају у пракси.

1) Све уврштене речи као одреднице, па и наведени облици, 
акцентовани су, као што се види из датог примера предак, претка, при 
чему је посебна пажња посвећена акцентуацији оних речи које у про
мени имају различите нагласке. На пример:

рука, -е ж, дат. руци и руци, вок. руко, ак. руку, инстр. руком, лок. руци, мн. руке, руку, 
рукама.

Или:
лонац, лонца м, инстр. лонцем (не -ом), мн. лонци, лона-ца, лонцима.

И сл.

То је, дакле, уједно и својеврстан а к ц е н а т с к и  р е ч н и к. На 
тај начин ће се они који пишу упозорити како поједине написане речи и 
њихове облике треба правилно читати, па ће тако ова књига допринети 
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и ширењу ортоепске културе, с посредним упозорењем да је у нашим 
школама, и иначе, акценатској проблематици потребно посветити више 
пажње.

2) Уз уврштене речи наведени су сви карактеристични стандардни 
облици, и то не само они са различитим акцентима (као у примеру рука, 
лонац и сл.) него и други, где је акценат постојан, али се јављају гласов-
не промене:

лименка, -е ж, дат. -ци, ген. мн. -ки…

Ту се упозорава на различит облик датива једнине (лименци, са 
сибиларизацијом) и генитива множине (лименки, с несибиларизованим 
к испред наставка -и > -ки, што су граматичка, тј. фонетска и морфолош-
ка, обележја те именице). Наравно, уз то је наставак у генитиву множине 
означен стандардном постакценатском дужином, која се у том падежу 
јавља код свих именица у нашем језику. Ето, по томе је ово и г р а м а -
т и ч к и  р е ч н и к.

3) Већ је речено да је ова књига, уз све остало, иако првенствено 
правописни речник српског језика, такође и правописно-граматички са-
ветник, што је назначено и у њеном поднаслову. Савети се исказују на 
три начина:

− прво, навођењем погрешних облика у загради иза правилно на-
писане и акцентоване одреднице, или неког њеног облика у про-
мени; 

− друго, давањем погрешних облика као одредница, с упућивањем 
на правилан облик;

− треће, преношењем одговарајућих савета из актуелних језичких 
саветника наших угледних лингвиста (дакле, оних савета који 
се односе на садржај Речника, тј. правописне, граматичке и про
зодијске норме). 

3. Уз одреднице навођени су, уместо наставака, пуни облици поје
диних именских речи и глагола у промени, и то зато што се на тај начин 
региструју извршене промене (нпр. губљење непостојаног а, иза кога 
често следе асимилације које се у писању региструју, као у примеру: 
предак, претка и сл.), или, пак, због тога што се мења акценат (нпр. 
лонац, лонца, инстр. лонцем…). У речима у којима измењени акценат стоји 
на задњем слогу основе, дат је само тај слог (нпр. потенцијал, -ала), и 
сл. Тако конципирана обрада може послужити као сигурна оријентација и 



12

Предговор

странцима који уче српски језик (да не би, рецимо, ако би стајало: предак, 
-а, потенцијал, -а, читали у генитиву „предака” или „потенцијала”). То 
значи да смо водили рачуна о томе да ова књига може да послужи и као 
приручник српског језика за странце, мада дате информације, нарочито 
оне у вези с акцентима, нису сувишне ни изворним говорницима српског 
језика, јер се у нас акцентуацији, како је већ речено, не посвећује довољно 
пажње, па у том погледу у пракси влада право шаренило.

(Детаљније се о овим и другим могућностима коришћења Речника 
говори у Упутствима за кориришћење.)

4. Обрађен тако да иде у сусрет онима којима је потребан, Правопи
сни речник српског језика са правописно-граматичким саветником наме
њен је веома широком кругу корисника с различитим нивоом писмености 
и језичке културе, па и познавања правописне и граматичке норме. Они 
који су писменији и обавештенији о подацима и поукама што их Реч
ник нуди, могу познате им детаље једноставно занемарити и потражити 
оно што њих занима, а ту има доста и таквих садржаја помоћу којих ће 
моћи да обогате своје познавање савременог српског језика у широком 
спектру функционалних стилова и подигну своју писменост и језичку 
културу на још виши ниво.

5. Овакво дело подразумева чврст ослонац на савремене, свеобу
хватне и поуздане стандарднојезичке нормативе: правопис, нормативну 
граматику, речник стандардног језика и др., а ми свега тога немамо, бар 
не на потребном и задовољавајућем нивоу. Тако за бројне појединости 
које се морају обухватити оваквим приручником немамо разрађених и 
сигурних решења, па смо стога неке од њих морали претходно обради
ти (в. две књиге Стандарднојезичких преиспитивања, Шипка 2008. и 
2009), које су у одређеном смислу образложење решења заступљених у 
Речнику), а у многим случајевима одговоре на недоумице потражили смо 
у језичким саветницима (који се налазе у списку извора и литературе, 
где су наведени и њихови аутори, наши угледни лингвисти Павле Ивић, 
Иван Клајн, Митар Пешикан, Бранко Брборић, Драго Ћупић, Егон Фе
кете, Богдан Терзић, Рада Стијовић, Милорад Телебак и др.), па чак и у 
језичким рубрикама у штампи, где смо почесто драгоцену помоћ нашли 
у чланцима И. Клајна, Е. Фекете и, у последње време, Раде Стијовић. Ко
ришћена су и друга лингвистичка издања, као што је књига Твртка Прћи
ћа, Вере Васић и Гордане Нејгебауер о новијим англицизмима у српском 
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језику, као и остале књиге Твртка Прћића о тој проблематици, Симићева 
нормативистичка и кодиколошка испитивања у вези са српским право
писом и сличне расправе о правопису, наведене у списку литературе, па 
и поједини чланци у нашој стручној штампи. Тако су сви ти лингвисти 
посредно помогли да се бар донекле преброде тешкоће у изради овога 
дела, за шта им дугујемо велику захвалност. То, међутим, не значи да су 
разрешене све дилеме на које смо наилазили. Много шта је остало што 
још треба проверити у стандарднојезичкој пракси, стручно обрадити и 
нормирати па ће се овај речник морати и даље дограђивати и тако прати
ти развој нормативне србистике, иако и он сам, надамо се, значи у овом 
тренутку бар један корак у њеном напредовању, па и подстицај за даље 
стручне и научне напоре у том правцу.

6. У изради овог речника учествовало је, осим аутора, и више 
сарадника међу којима је знатан допринос његовом обликовању и 
решавању проблема који су искрсавали у раду дао, као консултант и 
супервизор, академик Иван Клајн, коме дугујем захвалност за темељит 
преглед целокупног текста и корисне сугестије да се његова прва верзија 
дотера и уједначи и у нормативном, и у стилском погледу, затим мр Аиди 
Кршо за успешно обављен голем стручни посао у изради алфабетара, 
избору и класификацији грађе, обради одредница и пружање помоћи 
аутору у коначном обликовању Речника у електронској верзији, те осталим 
сарадницима за урађену примарну, а делимично и коначну, правописну, 
граматичку и акценатску обраду поверене им грађе. Посебну захвалност 
дугујем и рецензентима, проф. др Милораду Радовановићу, дописном 
члану САНУ, и доц. др Миланки Бабић, за општи преглед готовог рукописа, 
корисне примедбе и сугестије и коначну позитивну оцену. 

Велики труд у припреми Речника уложио је и уредник, господин 
Зоран Колунџија, који је као директор и власник ИК „Прометеј”, показао 
међу нашим издавачима редак интерес за објављивање и дистрибуцију 
оваквих књига, чија је основна сврха да доприносе подизању нивоа 
лингвистичког образовања и ширењу језичке културе на српском говорном 
простору, за шта заслужује велику захвалност не само аутора и сарадника 
у изради ове књиге него и све наше културне јавности.

7. Предајући Правописни речник српског језика с правописно-гра
матичким саветником у руке заинтересованих корисника, надамо се да 
ће им тај приручник бити од користи у настојању да подигну ниво сво
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је писмености у правописно-граматичком погледу, али и у изналажењу 
решења за недоумице које су их при писању досад мучиле. Аутор и из
давач биће им захвални уколико се огласе својим оценама, примедбама, 
питањима или предлозима за даљу дораду овога дела.

15. септембра 2009.	 Милан Шипка
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агр.	 агрономски
ад.	 административно
ак.	 акузатив
алб.	 албански
анат.	 анатомски 
аор.	 аорист
ар.	 арапски 
археол.	 археолошки
архит.	 архитектонски 
астрон.	 астрономски
астрол.	 астролошки
ауг.	 аугментатив
аутомех.	 аутомеханичарски

банк.	 банкарски, банковно
безл.	 безлично
библ.	 библијски
биол.	 биолошки
бот.	 ботанички
бр.	 број (врста речи)
буг.	 бугарски

в.	 види
вај.	 вајарски
вар.	 варијанта
варв.	 варваризам
везн.	 везник
вет.	 ветеринарски
вој.	 војно
вок.	 вокатив
вулг.	 вулгарно

ген.	 генитив
геогр.	 географски
геод.	 геодетски
геол.	 геолошки
геом.	 геометријски
герм.	 германизам, германски
гл.	 глагол, глаголски
гл. им.	 глаголска именица
грч.	 грчки
грам.	 граматички

дат.	 датив
декл.	 деклинација
дем.	 деминутив
дијал.	 дијалекатски
дипл.	 дипломатски

егип.	 египатски
ек.	 екавски 
екол.	 еколошки
екон.	 економски
експр.	 експресивно
електр.	 електротехнички
електрон.	 електронски
енгл.	 енглески
енкл.	 енклитички
етим.	 етимолошки
етногр.	 етнографски
етнол.	 етнолошки

ж	 женски род (граматички)
жарг.	 жаргонски, жаргонизам
зам.	 заменице 
заст.	 застарело
зб.	 збирна именица
зоол.	 зоолошки

изв.	 изворно
изр.	 израз
ијек.	 ијекавски
ик.	 икавски
им.	 именица
импер.	 императив
импф.	 имперфект
индкл.	 индеклинабилно, непромењиво
индијан.	 индијански
инстр.	 инструментал
информ.	 информатички
ирон.	 иронично
ист.	 историјски
итал.	 италијански

јап.	 јапански
јд.	 једнина

Скраћене ознаке и знакови
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кин.	 кинески 
књиж.	 књижевно
колокл.	 колоквијално
комп.	 компаратив, компарација
кулин.	 кулинарски

л.	 лице
лат.	 латински
лик.	 ликовно
лингв.	 лингвистичики 
лит.	 литерарно 
лок.	 локатив

м	 мушки род
мађ.	 мађарски 
мак.	 македонски
мат.	 математички
мед.	 медицински
метеор.	 метеоролошки
митол.	 митолошки
мн.	 множина 
муз.	 музички

нем.	 немачки
неуоб.	 неуобичајено
неодр.	 неодређени вид (придева)
несврш.	 несвршен, имепрфективни (глагол)
нестд.	 нестандардно
ном.	 номинатив

одр.	 одређени вид (придева)
об.	 обично, обичније
ортогр.	 ортографија, ортографски

педаг.	 педагошки
перс.	 персијски
повр.	 повратно
погрд.	 погрдно
поет.	 поетски
покр.	 покрајински
полит.	 политички
пољ.	 пољски
покр.	 покрајински
пом.	 помоћни
порт.	 порторикански
правосл.	 православни
предл.	 предлог
през.	 презент
прен.	 пренесено
преф.	 префикс
прид. рад.	 глаголски придев радни
прид. трп.	 глаголски придев трпни
прил.	 прилог
прил. прош.	глаголски прилог прошли
прил. сад.	 глаголски прилог садашњи
псих.	 психолошки

р.	 ретко
разг.	 разговорно
рач.	 рачунарски

ред.	 редни
рел.	 религијски
ром.	 ромски
роман.	 романски
рум.	 румунски
рус.	 руски
русин.	 русински
рчц.	 речца

с	 средњи род
сврш.	 свршени, перфективни (глагол)
скр.	 скраћеница
слов.	 словачки
словен.	 словеначки
социол.	 социолошки
спорт.	 спортски
срп.	 српски
стд.	 стандардно
стсл.	 старословенски
суп.	 суперлатив

т.	 тачка (параграф)
трад.	 традиционално
тур.	 турски

узв.	 узвик
ум.	 уместо
уоб.	 уобичајено
уп.	 упореди
урд.	 урду, урдски

фиг.	 фигуративно
физ.	 физички
фонет.	 фонетски
фонол.	 фонолошки
фр.	 француски
фудб.	 фудбалски
фут.	 футур

хавај.	 хавајски
хебр.	 хебрејски
хем.	 хемијски 
хинд.	 хинду, хиндски
хипок.	 хипокористик
хол.	 холандски
хрв.	 хрватски

цркв.	 црквено

чеш.	 чешки

швед.	 шведски
шп.	 шпански
штамп.	 штампарски
шток.	 штокавски

=	 једнако 
<	 потиче од
>	 даје, претвара се у 
+	 додаје се
:	 према
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У Предговору су истакнути потреба, значај и намена Правописног 
речника српског језика са правописно-граматичким саветником. Овде 
се, уз напомене о његовом садржају и начину обраде, као и објашњења 
шта се у њему може, а шта не може наћи, дају детаљнија упутства о 
коришћењу ради лакшег проналажења жељених информација и њиховог 
правилног схватања.

1.	 Првенствено правописни, па потом и граматички и прозодијски, 
овај речник не обухвата све лексеме савременог српског језичког 
стандарда, него само оне које се у основном облику или промени 
јављају у различитим (правилним или неправилним) правописним 
ликовима, у различитим облицима или са различитим акценти
ма и дужинама вокала, укратко − које, због могућности различи
тог избора при писању (па и усменом говору) изазивају, или могу 
изазвати, разне недоумице, посебно у вези с правилношћу овог 
или оног облика речи или нагласка. Тако се, на пример, у нашем 
речнику не налази реч особа, јер у поменутом смислу није карак
теристична и нико је од изворних говорника српског језика, ако 
је употребљава, неће неправилно написати или изговорити, осим 
евентуалног скраћивања постакценатских дужина у акузативу јед
нине (особом ум. особом) или генитива множине (особа ум. осо­ба), 
а и то само у говору оних који те дужине и иначе немају. Насупрот 
томе, уврштена је реч ли­це због упозорења на правилан облик ин
струментала једнине (ли­цем, а не лицом), без обзира на то што је 
то и једино на шта у промени те речи треба упозорити. У Право
писном речнику налазе се, наравно, и све друге речи и изрази који 
у себи садрже неки правописни или граматички проблем у вези с 
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употребом великих и малих слова; писањем сугласника ч, ћ, џ, ђ, х 
и ј; непостојаним а; променом сонанта л у о; асимилацијом и диси
милацијом гласова, посебно једначењем сугласника по звучности и 
месту творбе; губљењем сугласника и упрошћавањем сугласничких 
скупова; променом сугласника к, г, х у ч, ж, ш (палатализацијом и 
сибиларизацијом); писањем скраћеница; различитим наставцима у 
промени речи (посебно падежних наставака у деклинацији имени
ца); прилагођеним и изворним писањем речи страног порекла, што 
је све углавном обрађено и у кратком прегледу правила на крају 
књиге, у посебном поглављу, уз изостављање неких правила која 
се иначе обрађују у правописним приручницима, као што је нпр. 
растављање речи на крају ретка, интерпункција и правописни зна
ци, или детаљан приказ транскрипције страних речи и имена, јер 
прво и друго није битно за сам речник, а ово треће би га превише 
оптеретило. Уместо тога, као што показује дати преглед, додате су 
неке основне норме које су важне за разумевање граматичке обраде 
уврштених речи. То су већ поменути облици променљивих речи, 
посебно они с два или више могућих наставака. Кад се све то узме 
у обзир, може се закључити да је у овако конципиран Правописни 
речник (са правописно-граматичким саветником) ипак уврштена 
већина речи које припадају основном лексичком фонду савреме
ног српског стандардног језика, а уз њих и велики број различи
тих израза (у вези са састављеним и растављеним писањем речи, 
употребом великих и малих слова у вишечланим именима и сл.). 
Зато је то нужно захтевало овако велик обим и темељиту обраду, 
што може бити од помоћи свакоме ко пише (и говори) уколико се 
при коришћењу Речника држи датих правила.

2.	 Кад већ говоримо о избору одредница за овај речник, треба имати 
на уму и следеће:

Српски стандардни језик употребљавао се и употребљава на 
веома широком простору, у дијалекатски и национално различи
тим срединама (Србији, Босни и Херцеговини, Црној Гори и Хрват
ској), па се због тога у њему јављају одређене разноликости, које су, 
без обзира на делимично подударање с другим сродним језичким 
стандардима, оверене у српској књижевној и широј стандардноје
зичкој писменој и говорној пракси и по томе припадају српском 
стандардном језику. Све су те разлике унесене у Правописни реч
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ник српског језика. Тако се као равноправне дублете дају различите 
речи и облици: спа­наћ и шпи­нат, па­суљ и грах, шаргаре­па и мр­
ква, сре­ћан и сре­тан, спа­сти, спа­сем и спа­сити, спа­сим, спа­сен 
(према спа­сти) и спа­шен (према спа­сити) итд. То једнако вреди и 
за екавски и ијекавски изговор, с тим што треба имати на уму да 
се српски ијекавски стандард у доста детаља разликује од хрват
ског, а данас и од бошњачког (од овог другог углавном у експли
цитној норми, док се стандарднојезичка пракса није изменила и 
не одступа битно од српске). Избор тих облика у употреби зависи 
од уобичајености у одређеној средини или појединачног језичког 
осећања, па се постојеће разлике не могу сматрати варијантским 
обележјима, јер српски стандардни језик, који припада јединстве
ној нацији, није варијантно разуђен. Зато корисници Речника мо
гу сами бирати и употребљавати онај израз, реч или облик који 
одговара њиховом језичком осећању или је уобичајен у средини у 
којој живе, што се обично подудара (наравно, ако су ти изрази, ре
чи или њихови облици означени као стандардни). Исто тако, могу 
говорити и писати српским екавским или ијекавским стандардним 
изговором, свеједно.

У екавском изговору неупоредиво се мање греши, јер је ста
ри глас „јат” у том изговору замењен углавном са е, без обзира на 
то је ли дуго или кратко, док се у ијекавском уместо „јата” налази 
чак пет различитих гласовних вредности (кратко је, продужено је, 
двосложни рефлекс ије, е и и), због чега су правила ијекавског изго
вора сложена и тешка, па у пракси има доста колебања и грешака. 
Стога су екавски ликови обрађени под одговарајућим ијекавским 
одредницама, уз упућивање на њих скраћеницом уп. (упореди). То 
никако не значи да се тиме даје предност ијекавском изговору. Раз
лози за такву обраду, осим реченог, практичне су нарави. На тај на
чин избегава се непотребно понављање истих облика, а њих није 
мало, при чему се све разлике између та два изговора, посебно ак
ценатске, дају на једном месту, па се тако постиже знатна уштеда 
на простору, а добија на прегледности, чиме се доприноси још ве
ћој обавештености о сличностима и разликама између та два наша 
стандарна изговора.

3.	 С обзиром на карактер и намену ове књиге, тј. на чињеницу да је 
то правописни, а добрим делом и граматички и акценатски речник, 
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уз одреднице су дати само они подаци који се односе на правопи
сна, граматичка и акценатска правила, па у њој не треба тражити 
објашњења значења уврштених речи, нити примере из стандард
нојезичке праксе који та значења потврђују. Само уз скраћенице и 
неке мање познате речи, које су узете у обзир због својих правопи
сно-граматичких особености или из других разлога, у загради је 
наведено и њихово основно значење, или значења (ако их је више). 
Такви су ови примери:

аба, -е ж, мн. абе, аба (груба вунена тканина, сукно).
аба­хија, -е ж, мн. аба­хије, аба­хија = аба­ја.
абајлија (сукнени покровац за коње).
aбаџија, -е м, вок. абаџијо, мн. абаџије, абаџија (кројач одела од абе).
Ове су речи унесене у Речник јер нису сасвим застареле, још 

се сусрећу у српском језику, а имају карактеристичне облике на које 
је требало упозорити. Значења других мање познатих речи страног 
порекла треба потражити у речницима страних речи, а ако некоме 
није јасна ни понека наша реч, може се информисати о њеном зна
чењу у речницима нашег језика (РСЈ, РМС, РСАНУ и др.).

Иначе, архаизми, дијалектизми, провинцијализми, жаргони
зми, ускостручна и научна терминологија која није у широј општој 
употреби, као и кроатизми који нису устаљени у српском језич
ком стандарду и сл., нису уврштени у наш речник, јер се у њему 
представља норма и култура српског језичког стандарда, а поме
нуте категорије лексема не улазе у тај круг. Нису, као што је већ 
у Предговору речено, уврштене ни српске стандардне речи, посеб
но деминутиви, хипокористици, аугментативи и пејоративи, ако у 
правописном, граматичком или акценатском погледу немају ништа 
што би могло изазивати недоумице или погрешке у пракси.

4.	 Због уштеде у простору, потребном да се као посебне одреднице 
унесу упозорења на погрешне облике с упутама на правилне, као 
и други видови језичких савета, обрада лексикографских чланака 
максимално је рационализована. Тако уз променљиве речи нису 
дати сви њихови облици, него само они у којима се јавља друкчи
ји акценат, или кад се, рецимо, у неком падежном облику именице 
или глаголском облику, у складу са нормама савременог српског 
језичког стандарда, због гласовних промена и иначе, могу јавити 
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различити наставци, или кад се у наставцима налазе гласови (као х, 
ч, ћ, џ, ђ и сл.) који се не смеју изоставити. Корисник Речника ипак 
неће бити ускраћен за потпуну информацију, јер ће се у одређива
њу акцента нпр. равнати према акцентуацији претходног облика, 
осим оних који су једнаки номинативу.

4.1. Узмимо за пример ову именичку одредницу:
потенци­јал, -ала м, мн. -али, -ала.
У једнини ове именице постојано се јавља дугоузлазни акце

нат, као у генитиву, изузев акузатива који је, по правилу, у свих 
именица м. р. за неживо једнак номинативу. И у множини је у свим 
падежима дугоузлазни, што је обележено у облицима номинатива 
и генитива (овај други облик унесен је због постакценатске дужи
не). На основу тога може се утврдити акцентуација свих падежа 
именице потенци­јал. У једнини ће бити: потенци­јал, потенција­ла, 
потенција­лу, потенци­јал, потенција­лом, (о) потенција­лу, а у мно
жини: потенција­ли, потенција­ла, потенција­лима, потенција­ле, 
потенција­лима, (о) потенција­лима.

(Вокатив оваквих именица није уобичајен, па није ни унесен, 
али да јесте, био би посебно обележен, у једнини: по­тенција­ле, а 
у множини: потенција­ли.)

Именице са већом акценатском и обличком разноликошћу у 
промени обрађене су детаљније, као у примеру:

војник, -ика м, вок. војниче, ак. -ика, мн. -ици, -ика, -ицима.
(Овде су, због сибиларизације у већини падежа множине, осим 

номинатива и генитива, забележени и облици датива, инструмента
ла и локатива, који су једнаки, а у једнини нису дати инструментал 
и локатив, јер имају исти акценат као претходни облик акузатива, 
а не садрже никакву гласовну промену.)

Исто тако, пуни облици у промени дати су само онда кад је 
правописна, граматичка или акценатска појава на коју је потребно 
упозорити на почетку или у средини речи, а кад је на крају речи, 
унесен је само тај део, што треба да значи да оно што је испред тога 
остаје исто. Тако је у наведеном примеру војник осим одреднице 
наведен само пуни облик једнине вокатива, војни­че, зато што је 
на првом слогу друкчији акценат. У осталим облицима дат је само 
задњи део речи где се налази промена акцента, док су сви претход
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ни неакцентовани. Остало је изостављено због уштеде у простору, 
а неће изазивати никакве недоумице нити тешкоће при консулто
вању Речника. Свако, иоле писмен, може лако реконструисати целу 
парадигму: војник, војни­ка, војни­ку, војни­ка, војниче, (с) војни­ком, 
(о) војни­ку, а множина је већ наведена: војни­ци, војни­ка, војни­ци
ма, војни­ке, војни­ци, (с) војни­цима, (о) војни­цима.

Код именица с кратком (једносложном или двосложном) осно
вом наведени су пуни облици карактеристичних падежа и кад се 
састоје од више слогова, јер им је промена на почетном слогу, уз 
то због краткоће не утичу битно ни на уштеду простора, а кори
сницима ће тако бити очигледнији. На пример:

бој, бо­ја м, инстр. бо­јем, мн. бо­јеви, бо­јева, бо­јевима.

4.2.	 И у представљању стандардних правописних и граматичких поја
ва у глаголској промени примењен је принцип рационалности. То 
показују ови примери:

ска­кати, ска­чем, прил. сад. ска­чући.
ско­чити, ско­чим.
чи­тати, -ам, 1. и 2. л. мн. чи­тамо, чи­тате и чита­мо, чита­те, прил. сад. чи­та

јући.
(У прва два примера уз одредницу је додат пун облик 1. лица 

једнине презента због промене акцента, а у трећем стоји само на
ставак за тај облик (-ам), јер акценат остаје исти: чи­тати, чи­там, 
али су зато наведени облици 1. и 2. лица мн. презента због двојаких 
акцената и прил. сад. чи­тајући због гласа ћ. Сви остали облици наве
дени су у Прегледу правила, на које се упућује одговарајућим озна
кама, па нема никакве потребе да се дају уз сваку одредницу.)

4.3.	 Придеви су, опет због уштеде у простору, дати једино у облику 
мушког рода једнине (сама одредница) и с наставцима за женски 
и средњи род једнине (без дужина у неодређеном и са дужинама у 
одређеном виду). Од осталих назнака уз сваку придевску одредни
цу стоји обавезни облик генитива множине, с карактеристичним 
гласом х, а уз придеве који се могу компарирати још и стандардни 
облици компаратива и суперлатива, и то само ако се у пракси уме
сто њих јављају погрешни облици, као у примеру:

чист, -а, -о, одр. чи­сти, -а, -о, ген. мн. чи­стих, комп. чи­стији, најчи­стији (не 
чишћи, најчи­шћи).
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Ако се у промени придева губи непостојано а, у генитиву и 
осталим облицима с истим акцентом уместо наставка -а, -о ста
вљена су задња три слова, нпр. ви­так, -тка, -тко…, а ако се при 
томе врши и нека гласовна промена, онда су наведени цели обли
ци, као у примеру:

сла­дак, слатка, слатко, одр. слатки, слатка, слатко, ген. мн. слатких, комп. 
сла­ђи, најслађи.

Пуни облици мушког и женског рода једнине навођени су и 
код придева који у тим облицима имају различите акценте, нпр:

до­бар, до­бра, до­бро, одр. до­бри, -а, -о, ген. мн. до­брих.
(У облицима одређеног вида дати су само наставци, јер се ак

ценат не мења.)

5.	 Екавски и ијекавски ликови исте речи нису обрађивани засебно, као 
посебне одреднице него (искључиво из практичних разлога, који 
су објашњени на крају 2. тачке ових упутства) под одговарајућим 
ијекавским одредницама, уз упућивање на њих, нпр:

леп ек. уп. ијек. ли­јеп.
ли­јеп ијек. (ек. леп), лије­па, ли­јепо (ек. ле­па, ле­по), одр. ли­јепи (ек. ле­пи), 

-а, -о, ген. мн. -их.

део ек. уп. ијек. дио.
дио, дије­ла ијек. (ек. део, де­ла), м, мн. дије­лови, дије­лова, дије­ловима (ек. 

де­лови, де­лова, де­ловима)

	 Или, још једноставније:
де­ло ек. уп. ијек. дје­ло.
дје­ло ијек. (ек. де­ло), -а с, мн. д(ј)ела, д(ј)ела, д(ј)елима..

	 Итд.

6.	 Правописно-граматичке поуке даване су, као што је већ речено у 
Предговору, на три начина:

6.1.	 Уз одреднице или облике у промени додавани су у загради, с упо
зоравајућом речцом „не” нестандардни (неправилни) облици који 
се често јављају у пракси, као у примерима:

ма­стан (не ма­сан), ма­сна, ма­сно, ген. мн. ма­сних; комп. ма­снији, најма­сни
ји.

	 Или:
евро (не еуро), евра м, мн. еври, евра.
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Тако исто и:
ло­нац, лонца м, вок. лонче, инстр. лонцем (не -ом), мн. лонци, ло­наца, лон

цима.
иници­јал (не инци­јал), -ала м, мн. иниција­ли, иниција­ла, иниција­лима.
иницијати­ва (не инцијати­ва), -е ж, мн. иницијати­ве, иницијати­ва, ини

цијати­вама.
инјекција (не ињекција, инекција), -е ж, мн. инјекције, инјекција, ин

јекцијама.

6.2.	 Сви неправилни облици одредница, као и теже грешке у облицима 
променљивих речи, на које се тако указује, дати су и као упућивач
ке одреднице с ознаком „не него” и упутом на правилне облике уз 
упозорење у загради (в.), што значи да се ту могу наћи потребни 
подаци о њиховој стандардности. Ево, овако:

ма­сан не него ма­стан (в.)
еуро не него евро (в.)
инци­јал не него иници­јал (в.)
инцијати­ва не него иницијати­ва (в.)
инекција не него инјекција (в.)
ињекција не него инјекција (в.)
но­жом не него но­жем (в. нож).
чи­шћи не него чи­стији (в. чист). И сл.
У осталим случајевима, кад је реч о неправилним облицима у 

промени где се ређе греши, као у примеру: мла­дић, -а м, инстр. мла
ди­ћем (не -ом), довољно је само упозорење на погрешан облик, као 
овде (не -ом), без формирања посебне одреднице са „не него”.

6.3. Уколико Правопис МС 1993 (ПМС) није регулисао начин писања 
неких речи и израза, или је то учинио на крајње неприхватљив на
чин, или пак има неоправданог дублетизма, пренесена су решења 
из Правописа 1960, или одговарајући савети из актуелних језичких 
саветника наших угледних лингвиста, или пак расправа у Станда
рднојезичким преиспитивањима 1 и 2, које се односе на тај случај, 
тј. на одговарајућу правописну, граматичку и прозодијску норму 
савременог српског стандардног језика, уз изузетак непотребних 
хрватско-српских дублета, које су преузете из Правописа 1960, па 
ће сигурно бити изостављене у другом издању ПМС, као што смо 
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и ми поступили, све то и уз указивање на решења у актуелном 
Правопису српскога језика, као у примеру:

ле­тјелица (ијек., ек. ле­телица) -е ж, мн. ле­тјелице, ле­тјелица (ПМС 
нормира у ијекавском изговору и облик летилица, а у екавском 
летелица!?, дајући му предност над оним првим: летјелица, али 
допушта слободан избор према личном осећању. У Стандардноје
зичким преиспитивањима 1, међутим, ово је решење оспорено, без 
реаговања састављача ПМС).

Празнине у Правопису МС 1993 попуњаване су тако што је 
нпр. у нашем Правописном речнику под одредницом Гра­хам (Gra
ham) пренесено стручно објашњење да је „уобичајено код нас у 
изразу Грахамов хлеб; стварни енгл. изговор је Грејем или Грем.” 
Наравно, у друкчијој обради:

Грејам, -а (енгл. Graham). Изворни енглески начин писања 
Грахам уобичајен је „код нас у изразу Грахамов хлеб” (СЈП 2004: 
238).

(Уз то је, како видимо, скраћеницом СЈП означен и извор 
(Ивић–Клајн–Пешикан–Брборићев Српски језички приручник, дру
го допуњено и измењено издање, Београд, 2004: 238). А сама тран
скрипција енглеског имена Graham, као и других енглеских имена у 
српском језику, наведена је према Прћићу 1998: 55, па је тако уједно 
исправљен и податак у СЈП да је „стварни енгл. изговор Грејем или 
Грем”, а код Прћића је „/Grejam/”, како се и у нас пише.)

7.	 Скраћене ознаке и знакови крајње су рационално коришћени, опет 
ради уштеде у простору.

7.1.	 Уз променљиве речи у одредницама није стављана ознака врсте, 
јер је то већ означено другим средствима, нпр. скраћеницама за м, 
ж или с род (код именица), наставцима за ж и с род (код придева), 
инфинитивним обликом и наставком за 1. лице једнине (код гла
гола) и сл., а и иначе су те врсте речи добро познате. Ознаке паде
жа стављане су само где је то било нужно, па су тако у множини 
потпуно изостављане, осим кад је навођен само ген. мн.

7.2.	 Пошто неке скраћенице и знакови имају слично или једнако зна
чење, треба имати на уму следеће напомене:
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7.2.1.	Скраћеницом уп. (упореди), као што се види из датих примера, не 
упућује се на неправилан облик, јер су речи уз које та скраћеница 
стоји такође стандардне, него на одреднице које представљају мо
дел према коме се треба равнати и у тим случајевима и код којих се 
могу наћи остали потребни подаци (о облицима тих речи и сл.) 

7.2.2.	Знак једнакости (=) показује да су два облика истога значења и 
статуса у стандардном језику, а подаци се дају под оним иза кога 
стоји (в.), на пример: абде­рит = абдери­ћанин (в.), што значи: „види 
тамо”, тј. под абдери­ћанин, док се везником „и” указује на једна
ку правилност двају акцената исте речи: аеро­ген, -ена и аероген, 
-а м, или: аеродром, -а м, мн. аеродроми, аеродрома и аеро­дром, -а 
м, мн. аеро­дроми, аеро­дрома

8.	 Структура и обрада овог речника омогућују информисање о пра
вописној, граматичкој и прозодијској правилности на три нивоа:

прво, да се погледају само одреднице и утврди да се нпр. пи
ше потпредсједник (ек. потпредседник), а не подпредсједник (са 
дп) или потпретседник (са тс) или, што је још горе, подпресјед­
ник (ек. подпредседник, подпретседник, подпреседник). Или пак: 
бурегџија, а не бурекџија, бурекђија и сл.;

друго, да се прочита комплетна обрада и усвоје правилни ак
центи и облици у промени тих и других речи, нарочито оних које 
могу имати више различитих облика и променљиве акценте;

треће, да се, сле­дећи дате ознаке, на одговарајућем месту у 
Прегледу правила прочита правило које се односи на ту правопи
сну или граматичку појаву. Тек на тај начин добиће се потпуна ин
формација како одређену реч или облик треба писати, са поукама 
зашто је управо тако правилно, а не друкчије. Зато је уз готово 
сваку одредницу стављена бројна ознака под којом се одговарајуће 
правило налази, при чему је на првом месту бројка која означава 
поглавље: 1. Велика и мала слова, 2. Ијекавски и екавски изговор, 
3. Сугласници Ч, Ћ, Џ, Ђ, 4. Сугласник Х, 5. Сугласник Ј, 6. Не
постојано А, 7. Промена гласа Л у О, 8. Асимилација сугласника, 
9. Дисимилација гласова, 10. Губљење сугласника и упрошћавање 
сугласничких скупова, 11. Промене сугласника К, Г, Х у Ч, Џ, Ш 
(Палатализација и сибиларизација), 12. Сложенице, полусложенице 
и растављено писање речи, 13. Скраћенице, 14. Променљиве речи 
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и облици с више наставака, 15. Прилагођено и изворно писање ре
чи страног порекла.

Тако, на пример, уз одреднице Ши­ља, -е м, Па­та, -е ж, и сл. 
стоји ознака 1.2.1.1.b, где се у Прегледу правила налази објашњење 
да се великим почетним словом, поред осталих, пишу и персони
фикована имена животиња из стрипова или цртаних филмова и 
сл., као и 14.1.1.g, где се објашњава промена двосложних имена с 
дугоузлазним акцентом, типа Јова, Јо­во, и сл., којима по промени 
припадају Ши­ља и Па­та.

Уз одреднице које садрже два или више правописних или гра
матичких феномена стоји одговарајући број ознака за сваку појаву 
посебно. На пример:

потпредсједник (ек. потпредседник) и потпредсједник (ек. пот­
председник), -а ж, вок. - иче, мн. -ици, -ика, -ицима 8.1.2; 11.1.а; 11.2.1.(1). 
Прва ознака односи се на асимилацију сугласника по звучности са 
изузецима, а друга и трећа на промену сугласника К, Г, Х испред 
самогласника Е и И (палатализацију и сибиларизацију).

9.	 Уз помоћ ових упутстава свако ће моћи лако да се снађе у консул
товању Правописног речника са правописно-граматичким саветни
ком, па је та упутства пре коришћења Речника потребно детаљно 
проучити.
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а − прво слово азбуке, означава најнижи 
самогласник задњег реда; изговара се и пи­
ше у речима где му је по етимологији место: 
дар, дати, жена; јавља се у неким облицима 
именских речи и глагола као непостојано а: 
девојка, девојака; јесам али јесмо, добар али 
добра, објек(а)т али објекта, и сл., где је наста­
ло најчешће од старих полугласа у затвореним 
слоговима или између два крајња сугласника 
у основи, док га у другим облицима исте речи 
нема (в. Преглед правила т. 6.1. до 6.4.), те као 
покретни самогласник на крају неких речи или 
облика речи: нпр. у предлозима и прилозима: 
сад − сада, тад − тада, никад − никада и сл.; 
у неким облицима у придевско-заменичкој де­
клинацији: који − ког(а), којег(а), којем(у), или 
добар, доброг(а), добром(е) (в. Преглед прави­
ла т. 6.5.)

a. a. скр. ад акта 13.1.1.b.
аба, -е ж, мн. абе, аба, (груба вунена ткани­

на, сукно) 14.1.2.1.
абаб не него ахбаб (в.)
абаблук не него ахбаблук (в.)
абаја = абахија (в.)
абање не него хабање (в.)
aбати (се) не него хабати (се) (в.)
абахија, -е, ж, мн. абахије, абахија = абаја, 

покр. абаија, абајлија, (сукнени покровац за ко­
ње) 4.1.3.; 14.1.2.1.b. 

aбаџија, -е м, дат. -ији, вок. -ијо, инстр. -ијом, 
мн. -ије, -ија, (кројач одела од абе) 3.4.3.; 5.1.5.; 
14.1.2.1.

абаџијин, -а, -о, ген. мн. -их 3.4.3.; 4.2.а.; 
14.3.

абаџијски, -а, -о, ген. мн. -их, (ПМС: боље 
него абаџински) 5.1.3.; 4.2.а.; 14.3.

абаџика и абаџика, -е ж, дат. -ки (не -ци), ген. 
мн. -ика, (абаџијина жена; жена абаџија) 3.4.3.; 
11.3.2.i.; 14.1.2.1.а.

абаџилук, -а м, мн. абаџилуци, абаџилука, 
абаџилуцима, (абаџијски занат) 3.4.3.; 11.2.1.(2); 
14.1.1.

абаџиница и абаџиница, -е ж, вок. -е, инстр. 
-ом, ген. мн. -ица, (абаџијска радња; абаџијина 
жена) 3.4.3.; 14.1.2.1.

абаџинка, -е ж, дат. -ци, ген. мн. -ки, (абаџиј­
ска игла) 3.4.3.; 11.2.1.(1); 14.1.2.1.b.

абаџински = абаџијски (в.)
абдерит = абдерићанин (в.)
абдеритизам, -зма м 6.1.3.; 14.1.1.
абдеритски, -а,-о, ген. мн. -их 4.2.а.; 14.3.
абдерићанин, -а м, мн. -ани, -ана, (приглуп, 

ограничен човек уопште) 3.2.2.а. = абдерит, 
-ита м, мн. абдерити, абдерита 14.1.1.а.

Абдерићанин, -а м, мн. -ани, -ана, (станов­
ник Абдере у Тракији; Абдерићане су сматрали 
ментално ограниченим људима; уп. абдерића­
нин) 1.2.1.1.d.; 3.2.2.а.; 14.1.1.а.

абдесана (р. абдесхана), -е ж, мн. абдес(х)
ане, абдес(х)ана 14.1.2.1.

абдес(т) (не авдес(т)), -а м, мн. абдес(т)и, аб­
дес(т)а, абдес(т)има 14.1.1.

абдесхана = абдесана (в.)
абдикација, -е ж, дат. -ији, инстр. -ијом, мн. 

-ије, -ија 5.1.5.; 14.1.2.1.
абдикацијски = абдикациони (в.)
абдикациони = абдикацијски, -а, -о, ген. мн. 

-их 5.1.3.; 5.2.3.; 4.2.а.; 14.3.

А
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абдицирати, абдицирам, 3. л. мн. абдицира­
ју, прил. сад. абдицирајући 14.5.1.1.(3).

абдомен (р. абдомен), -а м, ген. мн. абдомена 
14.1.1.c.

абдоменалан не него абдоминалан (в.)
абдоминалан (не абдоменалан), -лна, -лно, 

одр. абдоминални, -а, -о, ген. мн. -их, (СТЈП 2: 
337–342) 6.2.3.; 4.2.а.; 14.3.

Абдулах, -аха м, вок. Абдулаху 1.2.1.1.а.; 4.1.; 
14.1.1.

Абел хрв. = Авељ (в.)
абер не него хабер (в.)
абердар не него хабердар (в.)
аберити не него хаберити (в.)
аберник не него хаберник (в.)
Абесинац, -нца м, инстр. -ем (не -ом), мн. Абе­

синци, Абесинаца, Абесинцима = Абисинац, 
-нца м, инстр. -ем (не -ом), мн. Абисинци, Аби­
синаца, Абисинцима, (заст., данас Етиопљанин 
(в.)) 1.2.1.1.d.; 6.2.1.; 14.1.1.а.

Абесинија = Абисинија, -е ж, дат. -ији, ин­
стр. -ијом, (заст., данас Етиопија (в.)) 1.2.1.1.h.; 
5.1.5.; 14.1.2.1.

Абесинка = Абисинка, -е ж, дат. -ки (не 
-ци), ген. мн. -ки, (заст., данас Етиопљанка (в.)) 
1.2.1.1.d.; 11.3.2.f.; 14.1.2.1.а.

абецедар, -ара м, инстр. абецедаром, мн. абе­
цедари, абецедара 14.1.1.

абецедаријум, -а м, инстр. абецедаријумом, 
мн. абецедаријуми, абецедаријума (и абецеда­
риј, -ија м, инстр. абецедаријем, мн. абецедарији, 
абецедарија) 5.1.5.; 14.1.1.

абецедни, -а, -о, ген. мн. -их 4.2.а.; 14.3.
абиогенеза, -е ж, ген. мн. абиогенеза 

14.1.2.1.b.
абиологија, -е ж, дат. -ији, инстр. -ијом 5.1.5.; 

5.2.3.; 14.1.2.1.
абиостатика, -е ж, дат. -ци 5.2.3.; 11.2.1.(1); 

14.1.2.1.
абиотички, -а, -о, ген. мн. -их 3.1.3.; 5.2.3.; 

4.2.а.; 14.3.
Абисинац = Абесинац (в.)
Абисинија = Абесинија (в.)
Абисинка = Абесинка (в.)
аблација, -е ж, дат. -ији, инстр. -ијом, мн. -ије, 

-ија 5.1.5.; 14.1.2.1.
аблендати не него аблендовати (в.)

аблендовати (не аблендати), -ујем, прил. 
сад. аблендујући 14.5.1.1.(2).

абнормалан, -лна, -лно, одр. абнормални, -а, 
-о, ген. мн. -их 6.2.3.; 4.2.а.; 14.3.

абнормално, прил. 14.6.
абнормалност, -ости ж, инстр. -ости и -ошћу 

3.2.2.а.; 8.2.2.1.; 14.1.2.2.
абнорман, -мна, -мно, одр. абнормни, -а, -о, 

ген. мн. -их 6.2.3.; 4.2.а.; 14.3.
аболирати, аболирам, 3. л. мн. аболирају, 

прил. сад. аболирајући 14.5.1.1.(3).
аболиција, -е ж, дат. -ији, инстр. -ијом, мн. 

-ије, -ија 5.1.5.; 14.1.2.1.
аболицијски, -а, -о, ген. мн. -их 5.1.3.; 4.2.а.; 

14.3.
аболиционизам, -зма м 6.1.3.; 14.1.1.
аболиционист(а), -е м, мн. -и, -иста, -исти­

ма 5.2.3.; 14.1.1.e.
аболиционистички, -а, -о, ген. мн. -их 3.1.3.; 

5.2.3.; 4.2.а.; 14.3.
абонент, -а м, мн. абоненти, абонената 6.3.; 

14.1.1.с.
абоненткиња и абоненткиња, -е ж, ген. мн. 

-иња 14.1.2.1.а.
абонентски, -а, -о, ген. мн. -их 4.2.а.; 14.3.
абонирати (се), абонирам (се), 3. л. мн. абони­

рају (се), прил. сад. абонирајући (се) 14.5.1.1.(3).
аборигини, аборигина м мн., (староседеоци, 

урођеници) 14.1.1.
Абориџини, Абориџина м мн., (аустралски 

староседеоци) 1.2.1.1.d.; 14.1.1.
абразиван, -вна, -вно, одр. абразивни, -а, -о, 

ген. мн. -их 6.2.3.; 4.2.а.; 14.3.
абразија, -е ж, дат. -ији, инстр. -ијом, мн. -ије, 

-ија 5.1.5.; 14.1.2.1.
Абрахам, -а м рел., (уп. Аврам и Аврам) 

1.2.1.1.а.; 4.1.; 14.1.1.а.
абрахија, -е ж, дат. -ији, инстр. -ијом, мн. -ије, 

-ија мед. 5.1.5.; 4.1.; 14.1.2.1.
абрача, -е ж, мн. абраче, абрача, бот. 3.1.3.; 

14.1.2.1.
абраш, -а м, мн. абраши, абраша 14.1.1.
абрашаст, -а, -о, одр. абрашасти, -а, -о, ген. 

мн. -их 4.2.а.; 14.3.
абревијација, -е ж, дат. -ији, инстр. -ијом, мн. 

-ије, -ија 5.1.5.; 14.1.2.1.
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абреже, -еа м, мн. абрежеи, абрежеа 5.2.4.; 
14.1.1.

аброноша не него хаброноша (в.)
абруптан, -тна, -тно, одр. абруптни, -а, -о, 

ген. мн. -их 6.2.3.; 4.2.а.; 14.3.
абсентан не него апсентан (в.)
абсентизам не него апсентизам (в.)
абсентист(а) не него апсентист(а) (в.)
абсентност не него апсентност (в.)
абсорпција не него апсорпција (в.)
абсорпциони не него апсорпциони (в.)
абсурд не него апсурд (в.)
абсцес не него апсцес (в.)
абу = ебу индекл. (тур. отац); у муслиманским 

именима пише се одвојено без промене: Абу 
Бекр, Абу Бекра итд. Абу Муса, Абу Мусе, Абу 
Муси итд. 1.2.1.1.а.

абу-земзе, абу-земзета с = абу-земзем, абу- 
-земзема м, (рел., света вода са извора у Меки) 
12.2.1.а.; 14.1.3.; 14.1.1.

абузиван, -вна, -вно, одр. абузивни, -а, -о, 
ген. мн. -их 6.2.3.; 4.2.а.; 14.3.

абузија, -е ж, дат. -ији, инстр. -ијом, мн. -ије, 
-ија 5.1.5.; 14.1.2.1.

абулија, -е ж, дат. -ији, инстр. -ијом 5.1.5.; 
14.1.2.1.

абуличар, -а м, вок. -е и -у, инстр. -ом и -ем, 
мн. -и, -ара 3.1.3.; 14.1.1.

абундантан, -тна, -тно, одр. абундантни, -а, 
-о, ген. мн. -их 6.2.3.; 4.2.а.; 14.3.

абундација, -е ж, дат. -ији, инстр. -ијом, мн. 
-ије, -ија 5.1.5.; 14.1.2.1.

ава не него хава (в.)
аваз (не хаваз), -а м, мн. авази, аваза и аваз 

(не хаваз), -аза м, мн. авази, аваза 14.1.1.c.
авакс, -а м, мн. авакси, авакса, (енгл. AWACS, 

амерички војни авион са радарским системи­
ма) 14.1.1.

авал, -ала м, мн. авали, авала 14.1.1.c.
Авала, -е ж 1.2.1.1.h.(3); 14.1.2.1.
авалист(а), -е м, мн. -и, -иста, -истима 

14.1.1.e.
авалит, -а и авалит, -ита м 14.1.1.
авалски, -а, -о, ген. мн. -их, (према Авала) 

4.2.а.; 14.3.
Авалски друм, Авалског(а) друма м 

1.2.1.1.h.; 14.1.1.; 14.3.2.

аван, -а м, мн. авани, авана 14.1.1.
авангарда, -е ж, ген. мн. авангарди 14.1.2.1.
авангардист(а), -е м, мн. -и, -иста, -исти­

ма 14.1.1.e.
авангардистички, -а, -о, ген. мн. -их 3.1.3.; 

4.2.а.; 14.3.
авангардни, -а, -о, ген. мн. -их 4.2.а.; 14.3.
аванзман (боље него авансман), -ана м, мн. 

аванзмани, аванзмана, (ПМС: „аванзман (не 
авансман)”) 14.1.1.c.

аванзовати (боље него авансовати), -ујем, 
прил. сад. аванзујући 14.5.1.1.(2) (и аванзирати, 
аванзирам, 3. л. мн. аванзирају, прил. сад. аван­
зирајући 14.5.1.1.(3)).

аванс, -а м, мн. аванси, аванса 14.1.1.
авансен, -ена м, мн. авансени, авансена 

14.1.1.c.
авансман боље аванзман (в.)
авансовати боље аванзовати (в.)
авантурист(а), -е м, мн. -и, -иста, -истима 

14.1.1.e.
авантуристички, -а, -о, ген. мн. -их 3.1.3.; 

4.2.а.; 14.3.
авантуристкиња, -е ж, ген. мн. авантурист­

киња 10.2.(2); 14.1.2.1.а.
аварија не него хаварија (в.)
Аварка, -е ж, дат. -ки (не -ци), ген. мн. -ки 

1.2.1.1.d.; 11.3.2.f.; 14.1.2.1.а.
Авган, -ана м, мн. Авгани, Aвгана = Авга­

нац, -нца м, инстр. -ем (не -ом), мн. Авганци, Ав­
ганаца, Авганцима, (назив најбројније нације у 
Авганистану) 1.2.1.1.d.; 6.2.1.; 14.1.1.а.

Авганац = Авган (в.)
Авганистан (уоб. боље него Афганистан), 

-ана м, (ПМС: „Авганистан, авганистански, 
Авганистанац, Авганистанка, (дат. -ки); Ав­
гани, Авганци (у значењу најбројније нације у 
земљи); …обичније (у срп.) него Афганистан, 
итд.”) 1.2.1.1.h.; 14.1.1.

Авганистанац, -нца м, мн. инстр. -ем (не ом), 
Авганистанци, Авганистанаца, Авганистанци­
ма 1.2.1.1.d.; 6.2.1.; 14.1.1.а.

Авганистанка, -е ж, дат. -ки (не -ци), ген. мн. 
-ки 1.2.1.1.d.; 11.3.2.f.; 14.1.2.1.а.

авганистански, -а, -о, ген. мн. -их 4.2.а.; 
14.3.
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Авганка, -е ж, дат. -ки (не -ци), ген. мн. -ки, 
(припадница најбројније нације у Авганиста­
ну) 1.2.1.1.d.; 11.3.2.f.; 14.1.2.1.a.

август (не аугуст), -а м, (назив месеца) 
14.1.1.

Август = Аугуст, -а м 1.2.1.1.а.; 14.1.1.a.
августинац, -нца м, вок. августинче, инстр. 

августинцем (не -ом), мн. августинци, августи­
наца, августинцима 6.2.1.; 11.1.1.а.(1); 14.1.1.

авдес(т) не него абдес(т) (в.)
Авељ, -а м, вок. Авељу (хрв. Абел) 1.2.1.1.f.; 

14.1.1.а.
авенија и авенија, -е ж, дат. -ији, инстр. 

-ијом, мн. -ије, -ија 5.1.5.; 14.1.2.1.
аверзија, -е ж, дат. -ији, инстр. -ијом, мн. -ије, 

-ија 5.1.5.; 14.1.2.1.
аверзиони, -а, -о, ген. мн. -их 5.2.3.; 4.2.а.; 

14.3.
аверим не него аферим (в.)
аверс, -а м, мн. аверси, аверса 14.1.1.
авестански = авестички, -а, -о, ген. мн. -их 

3.1.3.; 4.2.а.; 14.3.
авет, -а м, мн. авети, авета и авет, -а м, мн. 

авети, авета 14.1.1.c.
авиз не него хафиз (в.)
авиза, -е ж, ген. мн. авиза 14.1.2.1.b.
авизер, -ера м, вок. авизеру, инстр. авизером, 

мн. авизери, авизера 9.1.1.; 14.1.1.
авијаријум, -а м, инстр. авијаријумом, мн. 

авијаријуми, авијаријума (и авијариј, -ија м, 
инстр. авијаријем, мн. авијарији, авијарија) 5.1.5.; 
14.1.1.

авијатика, -е ж, дат. -ци 5.1.5.; 11.2.1.(1); 
14.1.2.1.

авијатичар, -а м, вок. -е и -у, инстр. -ом и -ем, 
мн. -и, -ара 3.1.3.; 5.1.5.; 14.1.1.

авијатичарка, -е ж, дат. -ки (не -ци), ген. мн. 
-ки 3.1.3.; 5.1.5.; 11.3.2.i.; 14.1.2.1.а.

авијатичарски, -а, -о, ген. мн. -их, (од ави­
јатичар) 3.1.3.; 4.2.а.; 14.3.

авијатички, -а, -о, ген. мн. -их, (од авијати­
ка) 3.1.3.; 4.2.а.; 14.3.

авијација, -е ж, дат. -ији, инстр. -ијом, мн. -ије, 
-ија 5.1.5.; 14.1.2.1.

авијацијски, -а, -о, ген. мн. -их, (према ави­
јација) 5.1.3.; 4.2.а.; 14.3.

Авињон (фр. Аvignon), -она м 1.2.1.1.h.(1); 
14.1.1.

авио-компанија, авио-компаније ж, дат. 
-ији, инстр. -ијом, мн. -ије, -ија 5.1.5.; 5.2.3.; 
12.2.1.a.; 14.1.2.1.

авио-линија, авио-линије ж, дат. -ији, ин­
стр. -ијом, мн. -ије, -ија 5.1.5.; 5.2.3.; 12.2.1.a.; 
14.1.2.1.

авио-материјал, авио-материјала м, мн. 
авио-материјали, авио-материјала 5.1.5.; 5.2.3.; 
12.2.1.a.; 14.1.1.с.

авио-механичар, авио-механичара м, вок. 
-е и -у, инстр. -ом и -ем, мн. -и, -ара 3.1.3.; 5.2.3.; 
12.2.1.a.; 14.1.1.

авио-модел, авио-модела м, мн. авио-моде­
ли, авио-модела и авио-модел, авио-модела м, 
мн. авио-модели, авио-модела 5.2.3.; 12.2.1.a.; 
14.1.1.

авио-моделар, авио-моделара м, вок. авио-
моделаре и авио-моделару, инстр. авио-моде­
ларом и авио-моделарем, мн. авио-моделари, 
авио-моделара 5.2.3.; 12.2.1.a.; 14.1.1.

авио-парк, авио-парка м, мн. авио-паркови, 
авио-паркова, (ПМС: авиопарк) 5.2.3.; 12.2.1.a.; 
14.1.1.c.(1).

авио-превозник, авио-превозника м, мн. 
авио-превозници, авио-превозника, авио-пре­
возницима 5.2.3.; 11.2.1.(2); 12.2.1.a.; 14.1.1.а.

авио-страда, авио-страде ж, ген. мн. авио-
страда, (ПМС: авиострада) 5.2.3.; 12.2.1.a.; 
14.1.2.1.b.

авио-транспорт, авио-транспорта м, ген. мн. 
авио-транспорта 5.2.3.; 12.2.1.a.; 14.1.1.с.

авион, -она м, вок. авионе, мн. авиони, ави­
она 5.2.3.; 14.1.1.

авитаминоза, -е ж 14.1.2.1.
авлија (не хавлија), -е ж, дат. -ији, инстр. 

-ијом, мн. авлије, авлија 5.1.5.; 14.1.2.1.
авлијски, -а, -о, ген. мн. -их 5.1.3.; 4.2.а.; 

14.3.
Авној, -а м, инстр. Авнојем = АВНОЈ, АВ­

НОЈ-а, инстр. АВНОЈ-ем 13.5.2.b.
авнојевски, -а, -о, ген. мн. -их, (који припада 

АВНОЈ-у) 4.2.а.; 14.3.
авнојски, -а, -о, ген. мн. -их, (у духу АВ­

НОЈ-а) 4.2.а.; 14.3.
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Авр (фр. Havre), -а м, инстр. -ом, 1.2.1.1.h.; 
14.1.1.

Аврам, -а и Аврам, -ама м, рел. (уп. Абра­
хам) 1.2.1.1.a.; 14.1.1.а.

ага, -е м, дат. аги, вок. аго и ага, мн. аге, ага, 
агама = ага, -е м, дат. аги, вок. аго и ага, мн. аге, 
ага, агама, (кад значи стварну феудалну титу­
лу, пише се иза имена с цртицом, нпр. Смаил-
ага, а кад се употребљава из поштовања или 
подругљиво, пише се састављено с именом: Су­
љага, Мујага и сл.) 11.3.2.i.; 12.2.3.; 14.1.2.1.

Агадир, -а м 1.2.1.1.h.; 15.1.1.b.; 14.1.1.
агалук, -а м, мн. агалуци, агалука, агалуци­

ма 11.2.1.(2); 14.1.1.c.
агамија, -е ж, дат. -ији, инстр. -ијом 5.1.5.; 

14.1.2.1.
агамист(а), -е м, мн. -и, -иста, -истима 

14.1.1.е.
агенс, -а м, мн. агенси, агенса и агенс, -а м, 

мн. агенси, агенса 14.1.1.с.
агент, -а м, мн. агенти, агената 6.3.; 14.1.1.а.
агентски, -а, -о, ген. мн. -их 4.2.а.; 14.3.
агенција и агенција, -е ж дат. -ији, инстр. 

-ијом, мн. -ије, -ија 5.1.5.; 14.1.2.1.
агенцијски, -а, -о, ген. мн. -их 5.1.3.; 4.2.а.; 

14.3.
агијазма не него ађијазма (в.)
агилно, прил. 14.6.
агилност, -ости ж, инстр. -ости и -ошћу 

3.2.2.а.; 8.2.2.1.; 14.1.2.2.
агин и агин, -а, -о, ген. мн. -их 4.2.а.; 14.3.
агиница, -е ж, вок. -е, инстр. -ом, ген. мн. -ица, 

(агина жена: Смаил-агиница, Хасанагиница) 
12.2.3.; 14.1.2.1.

агиничин, -а, -о, ген. мн. -их, (према агини­
ца) 3.1.2.; 4.2.а.; 14.3.

агитатор, -а м, вок. -е и -у, инстр. -ом и -ем, 
мн. -и, агитатора 14.1.1.

агитаторка, -е ж, дат. -ки (не -ци), ген. мн. -ки 
11.3.2.i.; 14.1.2.1.а.

агитаторкин, -а, -о, ген. мн. -их 4.2.а.; 14.3.
агитација, -е ж, дат. -ији, инстр. -ијом, мн. 

-ије, -ија 5.1.5.; 14.1.2.1.
агитациони, -а, -о, ген. мн. -их 5.2.3.; 4.2.а.; 

14.3.
агитпроп, -а м скр., (рус. агитација и пропа­

ганда) 14.1.1.

агломерација, -е ж, дат. -ији, инстр. -ијом, мн. 
-ије, -ија 5.1.5.; 14.1.2.1.

аглутинативан, -вна, -вно, одр. аглутина­
тивни, -а, -о, ген. мн. -их 6.2.3.; 4.2.а.; 14.3.

аглутинација, -е ж, дат. -ији, инстр. -ијом, мн. 
-ије, -ија 5.1.5.; 14.1.2.1.

агностик = агностичар (в.) 
агностика, -е ж, дат. -ци 11.2.1.(1); 14.1.2.1.
агностичар, -а м, вок. -е и -у, инстр. -ом и -ем, 

мн. -и, -ара = агностик, -а м, вок. агностиче, 
мн. агностици, агностика, агностицима 3.1.3.; 
11.1.1.а.(1); 11.2.1.(2); 14.1.1.

агностички, -а, -о, ген. мн. -их 3.1.3.; 4.2.а.; 
14.3.

агонија и агонија, -е ж, дат. -ији, инстр. -ијом, 
мн. -ије, -ија 5.1.5.; 14.1.2.1.

агонист(а), -е м, мн. -и, -иста, -истима 
14.1.1.е.

агонистика, -е ж, дат. -ци 11.2.1.(1); 14.1.2.1.
аграматист(а), -е м, мн. -и, -иста, -истима 

14.1.1.e.
аграр, -ара м, инстр. аграром, мн. аграри, 

аграра 14.1.1.
аграрац, -рца м, вок. аграрче, инстр. аграр­

цем (не -ом), мн. аграрци, aграраца, аграрцима 
6.2.1.; 11.1.1.а.(1); 14.1.1.

аграрчев, -а, -о, ген. мн. -их 4.2.а; 14.3.
агрегатни и агрегатни, -а, -о, ген. мн. -их 

4.2.а.; 14.3.
агреман, -ана м, мн. агремани, агремана 

14.1.1.с.
агресивац, -вца, вок. агресивче, инстр. агре­

сивцем (не -ом), мн. агресивци, агресиваца, 
агресивцима 6.2.1.; 11.1.1.а.(1); 14.1.1.

агресивност, -ости ж, инстр. -ости и -ошћу 
3.2.2.а.; 8.2.2.1.; 14.1.2.2.

агресија, -е ж, дат. -ији, инстр. -ијом, мн. -ије, 
-ија 5.1.5.; 14.1.2.1.

агрикултура, -е ж, ген. мн. агрикултура 
12.1.; 14.1.2.1.b.

агроекологија, -е ж, дат. -ији, инстр. -ијом 
5.1.5.; 12.1.; 14.1.2.1.

агроеколошки (не агроеколошки), -а, -о, 
ген. мн. -их 4.2.а.; 12.1.; 14.3.

агроиндустрија, -е ж, дат. -ији, инстр. -ијом 
5.1.5.; 12.1.; 14.1.2.1.
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агрокомбинат, -ата м, мн. агрокомбинати, 
агрокомбината 12.1.; 14.1.1.c.

агрокомплекс, -а м, ген. мн. агрокомплекса 
12.1.; 14.1.1.с.

агроном, -а м, ген. мн. агронома 14.1.1.а.
агрономија, -е ж, дат. -ији, инстр. -ијом 5.1.5.; 

14.1.2.1.
агрономка, -е ж, дат. -ки (не -ци), ген. мн. -ки 

11.3.2.i.; 14.1.2.1.а.
агротехника, -е ж, дат. -ци 11.2.1.(1); 12.1.; 

14.1.2.1.
агротехничар, -а м, вок. -е и -у, инстр. -ом и 

-ем, мн. -и, -ара 3.1.3.; 12.1.; 14.1.1.
агротехнички, -а, -о, ген. мн. -их 3.1.3.; 4.2.а.; 

14.3.
агрохемијски, -а, -о, ген. мн. -их 5.1.3.; 4.2.а.; 

14.3.
ад = хад, -а м, лок. (х)аду, (ПМС: „ад и хад”) 

14.1.1.
ада, -е ж, мн. аде, ада 14.1.2.1.
Ада, -е 1.2.1.1.h.; 14.1.2.1.
адађо (итал. adagio), -а м, муз. 3.3.1.; 14.1.1.
Адам, -а м рел. 1.2.1.1.f.; 14.1.1.
адамист(а), -е м, мн. -и, -иста, -истима 

14.1.1.e.
адаптабилан, -лна, -лно, одр. адаптабилни, 

-а, - о, ген. мн. -их 6.2.3.; 4.2.а.; 14.3.
адаптабилност, -ости ж, инстр. -ости и 

-ошћу 3.2.2.а.; 8.2.2.1.; 14.1.2.2.
адаптација, -е ж, дат. -ији, инстр. -ијом, мн. 

-ије, -ија 5.1.5.; 14.1.2.1.
адаптер, -ера м, инстр. адаптером, мн. адап­

тери, адаптера 14.1.1.
адаптиван, -вна, -вно, одр. адаптивни, -а, -о, 

ген. мн. -их 6.2.3.; 4.2.а.; 14.3.
адаптивност, -ости ж, инстр. -ости и -ошћу 

3.2.2.а.; 8.2.2.1.; 14.1.2.2.
Адачанин, -а м, мн. -ани, -ана, (према Ада) 

1.2.1.1.d.; 14.1.1.а.
Адачанка, -е ж, дат. -ки (не -ци), ген. мн. -ки, 

(према Ада) 1.2.1.1.d.; 14.1.2.1.а.
адачки, -а, -о, ген. мн. -их, (према Ада) 3.1.3.; 

4.2.а.; 14.3.
адвент, -а м, мн. адвенти, адвената 6.3.; 

14.1.1.c.
адвентист(а), -е м, мн. -и, -иста, -истима 

14.1.1.e.

адвентисткиња, -е ж, ген. мн. адвентистки­
ња 10.2.(2); 14.1.2.1.а.

адвербијал, -ала м, мн. адвербијали, адвер­
бијала 5.1.5.; 14.1.1.c.

адвербијалан, -лна, -лно, одр. адвербијални, 
-а, -о, ген. мн. -их 5.1.5.; 6.2.3.; 4.2.а.; 14.3.

адверзативан, -вна, -вно, одр. адверзативни, 
-а, -о, ген. мн. -их 6.2.3.; 4.2.а.; 14.3.

адвокат, -ата м, вок. адвокате, мн. адвокати, 
адвоката 14.1.1.

адвокатски, -а, -о, ген. мн. -их 4.2.а.; 14.3.
адекватан, -тна, -тно, одр. адекватни, -а, -о, 

ген. мн. -их 6.2.3.; 4.2.а.; 14.3.
адекватност, -ости ж, инстр. -ости и -ошћу 

3.2.2.а.; 8.2.2.1.; 14.1.2.2.
аденоид, -ида м, мн. аденоиди, аденоида 

5.2.2.; 14.1.1.с.
аденом, -ома м, мн. аденоми, аденома 

14.1.1.c.
адет (не хадет), -а м, ген. мн. адета 14.1.1.c.
адиђар, -ара м, вок. адиђаре и адиђару, инстр. 

адиђаром и адиђарем, мн. адиђари, адиђара, 
(тур. драгуљ, драги камен) 3.3.1.; 14.1.1.

адиђарџија, -е м, дат. -ији, вок. -ијо, инстр. 
-ијом, мн. -ије, -ија, (тур. драгуљар) 3.4.3.; 5.1.5.; 
14.1.2.1.

адијафон, -а м, ген. мн. адијафона 5.1.5.; 
14.1.1.с.

адијафора, -е ж, ген. мн. адијафора 5.1.5.; 
14.1.2.1.b.

адијафорист(а), -е м, мн. -и, -иста, -истима 
5.1.5.; 14.1.1.e.

адипозност, -ости ж, инстр. -ости и -ошћу 
3.2.2.а.; 8.2.2.1.; 14.1.2.2.

Адис Абеба, Адис Абебе ж, дат. Адис Абеби, 
инстр. Адис Абебом 1.2.1.1.h.; 14.1.2.1.

Адисабебљанин, -а м, мн. -ани, -ана, (према 
Адис Абеба) 1.2.1.1.d.; 14.1.1.а.

Адисабебљанка, -е ж, дат. -ки (не -ци), ген. 
мн. -ки, (према Адис Абеба) 1.2.1.1.d.; 11.3.2.f.; 
14.1.2.1.а.

адисабебљански, -а, -о, ген. мн. -их, (према 
Адис Абеба) 4.2.a.; 14.3.

адитиван, -вна, -вно, одр. адитивни, -а, -о, 
ген. мн. -их 6.2.3.; 4.2.a.; 14.3.

адитивност, -ости ж, инстр. -ости и -ошћу 
3.2.2.а.; 8.2.2.1.; 14.1.2.2.
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адјектив, -а м, ген. мн. адјектива 14.1.1.c.
адјудикативан, -вна, -вно, одр. адјудикатив­

ни, -а, -о, ген. мн. -их 6.2.3.; 4.2.a.; 14.3.
адјункт, -а м, мн. адјункти, адјунката 6.3.; 

14.1.1.c.
адјустирати, адјустирам, 3. л. мн. адјусти­

рају, прил. сад. адјустирајући = уоб. ађустирати, 
ађустирам, 3. л. мн. ађустирају, прил. сад. ађу­
стирајући, (ПМС: „адјустирати (не ађусти­
рати)”) 14.5.1.1.(3).

адјутант не него ађутант (в.)
адјутор, -а м, вок. -е и -у, инстр. -ом и -ем, мн. 

-и, -ора 14.1.1.
административац, -вца м, вок. администра­

тивче, инстр. административцем (не -ом), мн. 
административци, административаца, адми­
нистративцима 6.2.1.; 11.1.1.а.(1); 14.1.1.

администратор, -а м, вок. -е и -у, инстр. -ом 
и -ем, мн. -и, -ора 14.1.1.

администрација, -е ж, дат. -ији, инстр. -ијом, 
мн. -ије, -ија 5.1.5.; 14.1.2.1.

адмирал, -ала м, вок. адмирале, мн. адмира­
ли, адмирала 14.1.1.

адмиралски, -а, -о, ген. мн. -их 4.2.a.; 14.3.
аднађ = хаднађ, -а м, мн. (х)аднађи, (х)ад­

нађа заст., (мађ. поручник граничне полиције) 
4.1.; 14.1.1.а.

адолесцент, -а м, мн. адолесценти, адолесце­
ната 6.3.; 14.1.1.а.

адолесценткиња, -е ж, ген. мн. адолесцент­
киња 14.1.2.1.а.

адолесценција, -е ж, дат. -ији, инстр. -ијом, 
мн. -ије, -ија 5.1.5.; 14.1.2.1.

Адонај, -а м, инстр. -ем (не -ом), рел. 1.2.1.1.f.; 
14.1.1.

Адонис, -а (уоб. Адонис, -а) м, рел. 1.2.1.1.f.; 
14.1.1.

адоптант, -а м, мн. адоптанти, адоптаната 
6.3.; 14.1.1.а.

адоптат, -ата м, мн. адоптати, адоптата 
14.1.1.а.

адопција, -е ж, дат. -ији, инстр. -ијом, мн. -ије, 
-ија 5.1.5.; 14.1.2.1.

адраповац, -овца м, вок. адраповче, инстр. 
адраповцем (не -ом), мн. адраповци, адрапова­
ца 6.2.1.; 11.1.1.а.(1); 14.1.1.

адраповачки = адраповски, -а, -о, ген. мн. 
-их 3.1.3.; 4.2.a; 14.3.

адраповски = адраповачки (в.)
адреналин, -ина м 14.1.1.
адрењак, -ака м, мн. адрењaци, адрењака, 

адрењaцима 11.2.1.(2); 14.1.1.
адресант, -а м, мн. адресанти, адресаната, 

(пошиљалац) 6.3.; 14.1.1.а.
адресар, -ара м, инстр. адресаром, мн. адре­

сари, адресара 14.1.1.
адресат, -ата м, мн. адресати, адресата, (при­

малац) 14.1.1.а.
Адријатик, -а м 1.2.1.1.h.; 14.1.1.
адријатички, -а, -о, ген. мн. -их 3.1.3.; 4.2.a.; 

14.3.
адски, -а, -о, ген. мн. -их, (према ад) 4.2.a.; 

8.1.3.2.1.; 14.3.
адсорбат, -ата м, мн. адсорбати, адсорбата 

хем. 8.1.3.2.1.; 14.1.1.с.
адсорбенс, -а м, мн. адсорбенси, адсорбенса 

= адсорбент, -а м, мн. адсорбенти, адсорбената, 
хем. 6.3.; 8.1.3.2.1.; 14.1.1.c.

адсорбент = адсорбенс (в.)
адсорбовати, -ујем, прил. сад. адсорбујући 

8.1.3.2.1.; 14.5.1.1.(2) (и адсорбирати, адсорби­
рам, 3. л. мн. адсорбирају, прил. сад. адсорбира­
јући 8.1.3.2.1.; 14.5.1.1.(3)).

адсорбција не него адсорпција (в.)
адсорбциони не него адсорпциони (в.)
адсорпција (не адсорбција), -е ж, дат. -ији, 

инстр. -ијом лат. хем. 5.1.5.; 8.1.3.2.1.; 8.1.2.1.; 
14.1.2.1.

адсорпциони (не адсорбциони), -а, -о, ген. 
мн. -их = р. адсорпцијски, -а, -о, ген. мн. -их 
5.2.3.; 5.1.3.; 4.2.a.; 8.1.3.2.1.; 8.1.2.1.; 14.3.

адултеријум, -а м, инстр. адултеријумом, мн. 
адултеријуми, адултеријума (и адултериј, -а 
м, инстр. адултеријем, мн. адултерији, адулте­
рија) 5.1.5.; 14.1.1.

адхезиван (не атхезиван), -вна, -вно, одр. ад­
хезивни, -а, -о, ген. мн. -их 6.2.3.; 4.2.a.; 8.1.3.2.2.; 
14.3.

адхезивност (не атхезивност), -ости ж, ин­
стр. -ости и -ошћу 3.2.2.а.; 8.1.3.2.2.; 8.2.2.1.; 
14.1.2.2.

адхезија (не атхезија), -е ж, дат. -ији, инстр. 
-ијом, мн. -ије, -ија 5.1.5.; 8.1.3.2.2.; 14.1.2.1.
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адхезиони (не атхезиони), -а, -о, ген. мн. -их 
4.2.a.; 8.1.3.2.2.; 14.3.

ађазма = ађијазма (в.)
ађијазма (не агијазма) и уоб. ађазма, -е ж 

3.3.1.; 5.1.5.; 14.1.2.1.
ађустирати = адјустирати (в.)
ађутант (не адјутант), -а м, мн. ађутанти, 

ађутаната 3.3.2.; 6.3.; 14.1.1.а.
аераријум, -а м, инстр. аераријумом, мн. 

аераријуми, аераријума (и аерариј, -ија м, ин­
стр. аераријем, мн. аерарији, аерарија) 5.1.5.; 
14.1.1.

аеробик, -а м 14.1.1.
аеробомба, -е ж, ген. мн. аеробомби 12.1.; 

14.1.2.1.b.
аеробус, -а м, ген. мн. аеробуса 12.1.; 14.1.1.c.
аероген, -ена и аероген, -а м 5.2.4.; 12.1.; 

14.1.1.
аеродинамика, -е ж, дат. -ци 11.2.1.(1); 12.1.; 

14.1.2.1.
аеродинамичан, -чна, -чно, одр. аероди­

намични, -а, -о, ген. мн. -их 6.2.3.; 4.2.а.; 12.1.; 
14.3.

аеродинамички, -а, -о, ген. мн. -их 3.1.3.; 
4.2.а.; 12.1.; 14.3.

аеродинамичност, -ости ж, инстр. -ости и 
-ошћу 3.2.2.а.; 8.2.2.1.; 12.1.; 14.1.2.2.

аеродром и аеродром, -а м, ген. мн. -ома 
14.1.1.c.

аерозагађење, -а с, ген. мн. аерозагађења 
12.1.; 14.1.3.

аероклуб, -а м, мн. аероклубови, аеро­
клубова 12.1.; 14.1.1.c.

аеролинија, -е ж, дат. -ији, инстр. -ијом, мн. 
ије, -ија 5.1.5.; 12.1.; 14.1.2.1.

аерологија, -е ж, дат. -ији, инстр. -ијом 5.1.5.; 
14.1.2.1.

аеролошки, -а, -о, ген. мн. -их 4.2.a.; 14.3.
аерометар, -тра м, инстр. аерометром, мн. 

аерометри, аерометара 6.2.1.; 12.1.; 14.1.1.
аеромеханика, -е ж, дат. -ци 11.2.1.(1); 12.1.; 

14.1.2.1.
аеромеханичар, -а м, вок. -е и -у, инстр. -ом 

и -ем, мн. -и, -ара 3.1.3.; 12.1.; 14.1.1.
аеромеханички, -а, -о, ген. мн. -их 3.1.3.; 

4.2.a.; 12.1.; 14.3.

аеромитинг и аеромитинг, -а м, мн. -инзи, 
-инга, -инзима 11.2.1.(2); 12.1.; 14.1.1.

аеромоторист(а), -е м, мн. -и, -иста, -исти­
ма 12.1.; 14.1.1.e.

аеронавигација, -е ж, дат. -ији, инстр. -ијом 
5.1.5.; 12.1.; 14.1.2.1.

аеронавигациони, -а, -о, ген. мн. -их 5.2.3.; 
4.2.а.; 12.1.; 14.3.

аеронаутика, -е ж, дат. -ци 11.2.1.(1); 12.1.; 
14.1.2.1.

аеронаутички, -а, -о, ген. мн. -их 3.1.3.; 4.2.а.; 
12.1.; 14.3.

аероплан, -а м, мн. -ани, -ана 12.1.; 14.1.1.с.
аероснимак, -мка м, мн. аероснимци, аеро­

снимака, аероснимцима 6.2.1.; 11.2.1.(2); 12.1.; 
14.1.1.

аеросол, -а м 14.1.1.
аеростатистика, -е ж, дат. -ци 11.2.1.(1); 12.1.; 

14.1.2.1.
аеростатистички, -а, -о, ген. мн. -их 3.1.3.; 

4.2.а.; 12.1.; 14.3.
аеротерапијски, -а, -о, ген. мн. -их 5.1.3.; 

4.2.а.; 12.1.; 14.3.
аеротранспорт, -а м, ген. мн. аеротранспор­

та 12.1.; 14.1.1.c.
аеротропизам, -зма м 6.1.3.; 12.1.; 14.1.1.
аерофобија, -е ж, дат. -ији, инстр. -ијом 5.1.5.; 

12.1.; 14.1.2.1.
аерофотографија, -е ж, дат. -ији, инстр. -ијом, 

мн. -ије, -ија 5.1.5.; 12.1.; 14.1.2.1.
аерохидроплан, -а м, ген. мн. аерохидро­

плана 12.1.; 14.1.1.c.
аждаја, -е ж, мн. аждаје, аждаја, аждајама (и 

аждаха − углавном у мусл. говорима, у стд. јези­
ку, стилски обележено) 5.1.6.; 14.1.2.1.a.

аждајин, -а, -о, ген. мн. -их 4.2.а.; 14.3.
аждајица, -е ж, вок. -е, инстр. -ом, ген. мн. -ица 

14.1.2.1.а.
аждаха = аждаја (в.)
ажио, -ија и ажио, -ија м, инстр. -иом, мн. 

-ији, -ија 5.2.3.; 5.1.5.; 14.1.1.
ажиотажа, -е ж, ген. мн. ажиотажа 5.2.3.; 

14.1.2.1.b.
ажуран, -рна, -рно, одр. ажурни, -а, -о, ген. 

мн. -их 6.2.3.; 4.2.а.; 14.3.
ажурност, -ости ж, инстр. -ости и -ошћу 

3.2.2.а.; 8.2.2.1.; 14.1.2.2.
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азалеја, -е ж, ген. мн. азалеја, бот. 5.1.6.; 
14.1.2.1.b.

азбест (не асбест), -а м 14.1.1.
азбестни, -а, -о, ген. мн. -их 4.2.а.; 10.2.(2); 

14.3.
азбука, -е ж, дат. -ци 11.2.1.(1); 14.1.2.1.
азбучни, -а, -о, ген. мн. -их, (према азбука) 

3.1.3.; 4.2.а.; 14.3.
аздија, -е ж, дат. -ији, инстр. -ијом, мн. аздије, 

аздија 5.1.5.; 14.1.2.1.
Азербејџан, -ана м 1.2.1.1.h.; 14.1.1.
Азербејџанац, -нца м, инстр. -ем (не -ом), мн. 

Азербејџанци, Азербејџанаца, Азербејџанцима 
1.2.1.1.d.; 6.2.1.; 14.1.1.а.

Азербејџанка, -е ж, дат. -ки (не -ци), ген. мн. 
-ки 1.2.1.1.d.; 11.3.2.f.; 14.1.2.1.а.

азербејџански, -а, -о, ген. мн. -их 4.2.а.; 
14.3.

Азија и Азија, -е ж, дат. -ији, инстр. -ијом 
1.2.1.1.h.; 5.1.5.; 14.1.2.1.

Азијат, -а м, мн. Азијати, Азијата 1.2.1.1.d.; 
5.1.5.; 14.1.1.а.

Азијаткиња, -е ж, ген. мн. Азијаткиња 
1.2.1.1.d.; 5.1.5.; 14.1.2.1.а.

Азијац, -јца м, инстр. -ем (не -ом), мн. Азиј­
ци, Азијаца, Азијцима 1.2.1.1.d.; 5.1.5.; 6.2.1.; 
14.1.1.а.

Азијка и Азијка, -е ж, дат. -ки (не -ци), ген. 
мн. -ки 1.2.1.1.d.; 5.1.5.; 11.3.2.f.; 14.1.2.1.а

азијски и азијски, -а, -о, ген. мн. -их 5.1.3.; 
4.2.а.; 14.3.

азил, -ила м, мн. азили, азила 14.1.1.c.
азилант, -а м, мн. азиланти, азиланата 6.3.; 

14.1.1.а.
азилантски, -а, -о, ген. мн. -их 4.2.а.; 14.3.
азилски, -а, -о, ген. мн. -их 4.2.а.; 14.3.
азна не него хазна (в.)
азоик, -а м 14.1.1.
азоички, -а, -о, ген. мн. -их, (према азоик) 

3.1.3.; 4.2.а.; 14.3.
азотара, -е ж, ген. мн. азотара 14.1.2.1.b.
азотни, -а, -о, ген. мн. -их 4.2.а.; 14.3.
Азтек не него Астек (в.)
азур не него хазур (в.)
азур, -ура м, инстр. -ом, (небеско плаветни­

ло) 14.1.1.
азурала не него хазурала (в.)

азуран, -рна, -рно, одр. азурни, -а, -о, ген. мн. 
-их 6.2.3.; 4.2.а.; 14.3.

Азурна обала, Азурне обале ж 1.2.1.1.h.; 
14.3.2.; 14.1.2.1.

Аида, -е ж, вок. Аида 1.2.1.1.а.; 14.1.2.1.а.
аирли не него хаирли (в.)
Аиша = Ајша, и Ајша, -е ж 1.2.1.1.a.; 

14.1.2.1.а.
Аја Софија, Аја Софије ж, дат. -ији рел. 5.1.5.; 

15.1.1.b.; 14.1.2.1.
ајалет = ејалат и ејалет, -а м, мн. -алети, 

-алета 14.1.1.
ајан, -ана м, вок. ајане, мн. ајани, ајана, (тур. 

првак, великаш, угледник; старешина одређе­
ног подручја, капетаније и сл.) 14.1.1.

ајатолах, -аха м, мн. ајатоласи, ајатолаха, 
ајатоласима, (високи свештеник у шиитском 
исламу) 11.2.1.(2); 14.1.1.а.

ајван не него хајван (в.)
ајвар, -а и ајвар, -ара м, инстр. -ом (р. хај­

вар, -а и хајвар, -ара м), (ПМС: „ајвар и хај­
вар”) 14.1.1.

ајгирача, -е ж, ген. мн. ајгирача = ајгирица, 
-е ж, ген. мн. ајгирица 3.1.3.; 14.1.2.1.а.

ајгирица = ајгирача (в.)
ајгировитост, -ости ж, инстр. -ости и -ошћу 

3.2.2.а.; 8.2.2.1.; 14.1.2.2.
Ајдахо, -а м 1.2.1.1.h.; 14.1.1.
ајде = хајде (в.), (ПМС: „ајде (ајдемо и сл.) 

боље је хајде”)
ајдук не него хајдук (в.)
Ајзенхауер (не Ајзнхауер, енгл. Eisenhower), 

-а м, (ПМС, штампарском грешком: „не него 
Ајзенхаур”) 1.2.1.1.а.; 14.1.1.

Ајзенштајн (рус.) не него Ејзенштејн (в.)
Ајзнхауер не него Ајзенхауер (в.)
ајкула, -е ж, мн. ајкуле, ајкула 14.1.2.1.а.
ајкуна, -е ж, мн. ајкуне, ајкуна, (драга; љу­

бавница), (ПМС: „не хајкуна”) 14.1.2.1.а.
Ајкуна, -е ж 1.2.1.1.a.; 14.1.2.1.а.
ајлајнер, -а м, инстр. -ом, мн. -и, -ера 14.1.1.
ајлугџија (не ајлукџија), -е м, дат. -ији, 

вок. -ијо, инстр. -ијом, мн. -ије, -ија 3.4.3.; 5.1.5.; 
8.1.2.2.; 14.1.2.1.

ајлук, -а м, мн. ајлуци, ајлука, ајлуцима и ај­
лук, -а м, мн. ајлуци, ајлука, ајлуцима 11.2.1.(2); 
14.1.1.
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ајлукџија не него ајлугџија (в.)
Ајнштајн (нем. Einstein), -а м 1.2.1.1.а.; 

14.1.1.а.
ајнштајнијум, -а м, инстр. ајнштајнијумом 

(и ајнштајниј, -а м, инстр. ајнштајнијем), хем. 
5.1.5.; 14.1.1.

Ајша и Ајша = Аиша (в.)
а камоли, везн. 12.1.; 12.1.1.
ак., скр. акузатив 13.1.1.а.
академац, -мца м, вок. академче, инстр. ака­

демцем (не -ом), мн. академци, академаца, ака­
демцима 6.2.1.; 11.1.1.а.(1); 14.1.1.

академачки, -а, -о, ген. мн. -их, (од акаде­
мац) 3.1.3.; 4.2.а.; 14.3.

академизовати, -ујем, прил. сад. академизу­
јући 14.5.1.1.(2) (и академизирати, академизи­
рам, 3. л. мн. академизирају, прил. сад. академи­
зирајући 14.5.1.1.(3)).

академија, -е ж, дат. -ији, вок. -ијо, инстр. 
-ијом, мн. -ије, -ија (општа им.) и Академија, 
-е ж, (скраћено вишечлано име, нпр. од Акаде­
мија наука и уметности) 5.1.5.; 14.1.2.1.

академијин, -а, -о, ген. мн. -их 4.2.а.; 14.3.
академијски, -а, -о, ген. мн. -их 5.1.3.; 4.2.а.; 

14.3.
академик, -а м, вок. академиче, мн. акаде­

мици, академика, академициа, (члан Акаде­
мије наука и уметности) 11.1.1.а.(1); 11.2.1.(2); 
14.1.1.

академичар, -а м, вок. -е и -у, инстр. -ом и -ем, 
мн. -и, -ара, (заст. студент) 3.1.3.; 14.1.1.

аквадукт не него акведукт (в.)
акварелист(а), -е м, мн. -и, -иста, -истима 

14.1.1.e.
акварелисткиња, -е ж, ген. мн. акварелист­

киња 10.2.(2); 14.1.2.1.а.
акваријум, -а м, инстр. акваријумом, мн. 

акваријуми, акваријума (и аквариј, -ија м, ин­
стр. акваријем, мн. акварији, акварија) 5.1.5.; 
14.1.1.

акваријумски (и акваријски), -а, -о, ген. мн. 
-их 5.1.3.; 4.2.а.; 14.3.

акварист(а), -е м, мн. -и, -иста, -истима 
14.1.1.e.

аквател и аквател, -а м, ген. мн. -ела 
14.1.1.с.

акватераријум, -а м, инстр. акватерарију­
мом, мн. акватераријуми, акватераријума (и 
акватерариј, -ија м, инстр. акватераријем, мн. 
акватерарији, акватерарија) 5.1.5.; 14.1.1.

акватераријумски (и акватераријски), -а, 
-о, ген. мн. -их 5.1.5.; 5.1.3.; 4.2.а.; 14.3.

акваторија = акваторијум (в.)
акваторијум, -а м, инстр. акваторијумом, мн. 

акваторијуми, акваторијума (и акваториј, -ија 
м, инстр. акваторијем, мн. акваторији, акватори­
ја) 5.1.5.; 14.1.1. = акваторија, -е ж, дат. -ији, ин­
стр. -ијом, мн. -ије, -ија 5.1.5.; 14.1.2.1.

акведукт (не аквадукт), -а м, мн. акведукти, 
акведукта и акведуката 6.3.; 14.1.1.

аквизитер, -ера м, вок. аквизитеру, инстр. 
аквизитером, мн. аквизитери, аквизитера 9.1.1.; 
14.1.1.

аквизитерка, -е ж, дат. -ки (не -ци), ген. мн. 
-ки 11.3.2.i.; 14.1.2.1.а.

Аквилеја, -е ж 1.2.1.1.d.; 5.1.6.; 14.1.2.1.
Аквилејац, -јца м, инстр. -ем (не -ом), мн. 

Аквилејци, Аквилејаца, Аквилејцима 1.2.1.1.d.; 
5.1.6.; 6.2.1.; 14.1.1.а.

аквилејски, -а, -о, ген. мн. -их 5.1.3.; 4.2.а.; 
14.3.

акефал = ацефал, -а м, ген. мн. -ала 14.1.1.c.
акефалан = ацефалан, -лна, -лно, одр. аке­

фални = ацефални, -а, -о, ген. мн. -их 6.2.3.; 
4.2.а.; 14.3.

акефалија = ацефалија, -е ж, дат. -ији, инстр. 
-ијом, мн. -ије, -ија 5.1.5.; 14.1.2.1.

акламатор, -а м, вок. -е и -у, инстр. -ом и -ем, 
мн. -и, -ора 14.1.1.

аклиматизациони, -а, -о, ген. мн. -их 5.2.3.; 
4.2.а.; 14.3.

аклиматизовати (се) и аклиматизовати 
(се), -ујем (се), прил. сад. аклиматизујући (се) и 
аклиматизујући (се) 14.5.1.1.(2) (и аклиматизи­
рати (се), аклиматизирам (се), 3. л. мн. аклима­
тизирају (се), прил. сад. аклиматизирајући (се) 
14.5.1.1.(3)).

акобогда, прил., (куда? камо? и сл.; друго је 
ако бог да: Ако бог да, завршићемо успешно 
овај посао.)

аков, -а м, ген. мн. акова 14.1.1.с.
аковчић, -а м, инстр. -ем (не -ом), ген. мн. 

-ића, (дем. од аков) 3.1.3.; 14.1.1.b.
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акомодабилан, -лна, -лно, одр. акомобилни, 
-а, -о, ген. мн. -их 6.2.3.; 4.2.а.; 14.3.

акомодација, -е ж, дат. -ији, инстр. -ијом, мн. 
-ије, -ија 5.1.5.; 14.1.2.1.

акорд, -а м, мн. акорди, акорда 14.1.1.
акордеон (не акордион), -а м, ген. мн. акор­

деона 14.1.1.с.
акордер, -ера м, вок. акордеру, акордером, 

мн. акордери, акордера 9.1.1.; 14.1.1.
акордион не него акордеон (в.)
акордни, -а, -о, ген. мн. -их 4.2.а.; 14.3.
акрап не него акреп (в.)
акредитиван, -вна, -вно, одр. акредитивни, 

-а, -о, ген. мн. -их 6.2.3.; 4.2.а.; 14.3.
акреп (не акрап), -а м, мн. акрепи, акрепа 

14.1.1.а.
акрибија и акрибија, -е ж, дат. -ији, инстр. 

-ијом 5.1.5.; 14.1.2.1. = акрибичност, -ости ж, ин­
стр. -ости и -ошћу 3.2.2.а.; 8.2.2.1.; 14.1.2.2.

акрибијски, -а, -о ген. мн. -их 5.1.3.; 4.2.a.; 
14.3.

акрибичан, -чна, -чно, одр. акрибични, -а, 
-о, ген. мн. -их 6.2.3.; 4.2.а.; 14.3.

акрибично, прил. 14.6.
акрибичност = акрибија (в.)
акрилан, -лна, -лно, одр. акрилни, -а, -о, ген. 

мн. -их 6.2.3.; 4.2.а.; 14.3.
акримонија, -е ж, дат. -ији, инстр. -ијом 5.1.5.; 

14.1.2.1.
акритичан, -чна, -чно, одр. акритични, -а, 

-о, ген. мн. -их 6.2.3.; 4.2.а.; 14.3.
акробат(а), -е м, мн. акробати, акробата, 

акробатима и акробате, акробата, акробатама, 
(ПМС: „мн. -ти”; СТЈП 2: 385–388) 14.1.1.f.

акробатика, -е ж, дат. -ци 11.2.1.(1); 14.1.2.1.
акробаткиња, -е ж, ген. мн. акробаткиња 

14.1.2.1.а.
акроним, -а м, ген. мн. акроними 14.1.1.c.
акропеталан, -лна, -лно, одр. акропетални, 

-а, -о, ген. мн. -их 6.2.3.; 4.2.а.; 14.3.
акропола = акропољ (в.)
акропољ, -а м, инстр. -ем, ген. мн. акропо­

ља 14.1.1.с. = акропола, -е ж, ген. мн. акропола 
14.1.2.1.b.

Акропољ, -а м, инстр. -ем, (узвисина у Ати­
ни, где се налазе остаци храма богиње Атине) 
1.2.1.1.h.; 14.1.1.

акропољски, -а, -о, ген. мн. -их 4.2.а.; 14.3.
акростих, -а м, мн. акростихови, акро­

стихова 14.1.1.c.(1).
аксијалан, -лна, -лно, одр. аксијални, -а, -о, 

ген. мн. -их 5.1.5.; 6.2.3.; 4.2.а.; 14.3.
аксиом, -ома, м, мн. аксиоми, аксиома, ак­

сиомима 14.1.1. = аксиома, -е ж, мн. аксиоме, 
аксиома, аксиомама 5.2.3.; 14.1.2.1.

аксоматика, -е ж, дат. -ци 11.2.1.(1); 14.1.2.1.
акт, -а м, мн. акта, аката (канцеларијски спи­

си), акти, аката (чинови, дела, радње), актови, 
актова, (уметничке слике или скулптуре које 
приказују наго људско тело) 6.2.1.; 14.1.1.с.

акт(е)нташна, -е ж, ген. мн. акт(е)нташни 
14.1.2.1.b.

актер, -ера м, вок. актеру, инстр. актером, мн. 
актери, актера 9.1.1.; 14.1.1.

актив, -ива м, мн. активи, актива, (група ак­
тивиста одређена за извршење неког задатка) 
14.1.1.с.

актив, -ива м, мн. активи, актива (грам. ак­
тивно, радно стање глагола) 14.1.1.c.

активан, -вна, -вно, одр. активни, -а, -о, ген. 
мн. -их 6.2.3.; 4.2.а.; 14.3.

активатор, -а м, вок. -е и -у, инстр. -ом и -ем, 
мн. -и, -ора 14.1.1.

активац, -вца м, инстр. активцем (не -ом), мн. 
активци, активаца, активцима 6.2.1.; 14.1.1.а.

активист(а), -е м, мн. -и, -иста, -истима 
14.1.1.e.

активисткиња, -е ж, ген. мн. активисткиња 
10.2.(2); 14.1.2.1.а.

активитет, -ета м, мн. активитети, активи­
тета 14.1.1.c.

активност, -ости ж, инстр. -ости и -ошћу 
3.2.2.а.; 8.2.2.1.; 14.1.2.2.

актинидија, -е ж, дат. -ији, инстр. -ијом, мн. 
-ије, -ија, бот. 5.1.5.; 14.1.2.1.

актинијум, -а м, инстр. актинијумом (и ак­
тиниј, -ија м, инстр. актинијем) 14.1.1.

актуализовати, -ујем, прил. сад. актуализу­
јући 14.5.1.1.(2) (и актуализирати, актуализи­
рам, 3. л. мн. актуализирају, прил. сад. актуали­
зирајући 14.5.1.1.(3)).

актуелан, -лна, -лно, одр. актуелни, -а, -о, 
ген. мн. -их 6.2.3.; 4.2.а.; 14.3.

актуелно, прил. 14.6.
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актуелност, -ости ж, инстр. -ости и -ошћу 
3.2.2.а.; 8.2.2.1.; 14.1.2.2.

акузатив, -а м 14.1.1.
акумулативан, -вна, -вно, одр. акумулатив­

ни, -а, -о, ген. мн. -их 6.2.3.; 4.2.а.; 14.3.
акумулативност, -ости ж, инстр. -ости и 

-ошћу 3.2.2.а.; 8.2.2.1.; 14.1.2.2.
акумулатор, -а м, инстр. -ом, мн. -и, -ора 

14.1.1.
акумулација, -е ж, дат. -ији, инстр. -ијом, мн. 

-ије, -ија 5.1.5.; 14.1.2.1.
акумулациони, -а, -о, ген. мн. -их 5.2.3.; 

4.2.а.; 14.3.
акупунктурист(а), -е м, мн. -и, -иста, -ис­

тима 14.1.1.e.
акуратност, -ости ж, инстр. -ости и -ошћу 

3.2.2.а.; 8.2.2.1.; 14.1.2.2.
акустика, -е ж, дат. -ци 11.2.1.(1); 14.1.2.1.
акустичан, -чна, -чно, одр. акустични, -а, 

-о, ген. мн. -их 6.2.3.; 4.2.а.; 14.3.
акустичар, -а м, вок. акустичаре и акустича­

ру, инстр. акустичаром и акустичарем, мн. аку­
стичари, акустичара 3.1.3.; 14.1.1.

акустички, -а, -о, ген. мн. -их, (према аку­
стика) 3.1.3.; 4.2.а.; 14.3.

акустичност, -ости ж, инстр. -ости и -ошћу 
3.2.2.а.; 8.2.2.1.; 14.1.2.2.

акут (не акут), -ута м, мн. акути, акута 
14.1.1.с.

акутан, -тна, -тно, одр. акутни, -а, -о, ген. мн. 
-их 6.2.3.; 4.2.а.; 14.3.

акутност, -ости ж, инстр. -ости и -ошћу 
3.2.2.а.; 8.2.2.1.; 14.1.2.2.

акушер, -ера м, вок. акушеру, инстр. акуше­
ром, мн. акушери, акушера 14.1.1.

акушерка, -е ж, дат. -ки (не -ци), ген. мн. -ки 
11.3.2.i.; 14.1.2.1.а.

акушеркин, -а, -о, ген. мн. -их 4.2.а.; 14.3.
акушерски (не акушерски), -а, -о, ген. мн. 

-их 4.2.а.; 14.3.
акушерство, -а с 14.1.3.
акцелератор, -а м, инстр. -ом, мн. -и, -ора 

14.1.1.
акцелерација, -е ж, дат. -ији, инстр. -ијом, мн. 

-ије, -ија 5.1.5.; 14.1.2.1.
акцелерациони, -а, -о, ген. мн. -их 5.2.3.; 

4.2.а.; 14.3.

акцен(а)т, -нта м, мн. акценти, акцената 6.3.; 
14.1.1.с.

акцентовати, -ујем, прил. сад. акцентују­
ћи 14.5.1.1.(2) (и акцентирати, акцентирам, 
3. л. мн. акцентирају, прил. сад. акцентирајући 
14.5.1.1.(3)).

акцентуација, -е ж, дат. -ији, инстр. -ијом, мн. 
-ије, -ија 5.1.5.; 14.1.2.1.

акцептор, -а м, инстр. -ом, мн. -и, -ора 14.1.1.
акцесист(а), -е м, мн. -и, -иста, -истима 

14.1.1.e.
акцидент, -а м, мн. акциденти, акцидената 

6.3.; 14.1.1.c.
акцидентал, -ала м, мн. акцидентали, ак­

цидентала 14.1.1.c.
акциденталан, -лна, -лно, одр. акцидентал­

ни, -а, -о, ген. мн. -их 6.2.3.; 4.2.а.; 14.3.
акција, -е ж, дат. -ији, инстр. -ијом, мн. -ије, 

-ија 5.1.5.; 14.1.2.1.
акцијски, -а, -о, ген. мн. -их 5.1.3.; 4.2.а.; 14.3.
акционар, -ара м, вок. акционаре и акцио­

нару, инстр. акционаром и акционарем, мн. ак­
ционари, акционара = акционер, -ера м, вок. 
акционеру, инстр. акционером, мн. акционери, 
акционера 14.1.1.

акционарка и акционерка, -е ж, дат. -ки (не 
-ци), ген. мн. -ки 11.3.2.i.; 14.1.2.1.

акционер = акционар (в.)
акционерка = акционарка (в.)
акциони, -а, -о, ген. мн. -их 5.2.3.; 4.2.а.; 

14.3.
акшамлија (не акшамџија), -е м, дат. 

-ији, вок. -ијо, инстр. -ијом, мн. -ије, -ија 5.1.5.; 
14.1.2.1.

акшамлук, -а м, мн. акшамлуци, акшамлу­
ка, акшамлуцима 11.2.1.(2); 14.1.1.

акшамџија не него акшамлија (в.)
ала = хала, -е ж, мн. (х)але, (х)ала 4.1.; 

14.1.2.1.а.
алабастар, -тра м, инстр. -ом, мн. алабастри, 

алабастара = алабастер, -а м, инстр. -ом, мн. ала­
бастери, алабастера, (ПМС: „алабастар, -стра, 
боље него алабастер, -стера”) 6.2.1.; 14.1.1.c.

алабастер = алабастар (в.)
алабука не него халабука (в.)
алај-барјак, алај-барјака м, мн. алај-барја­

ци, алај-барјака, алај-барјацима и алај-барјак, 
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алај-барјака м, мн. алај-барјаци, алај-барјака, 
алај-барјацима 11.2.1.(2); 12.2.1.a.; 14.1.1.

алај-барјактар, алај-барјактара м, вок. алај-
барјактаре и алај-барјактару, инстр. алај-барјак­
таром и алај-барјактарем, мн. алај-барјактари, 
алај-барјактара 12.2.1.a.; 14.1.1.

алајбег, -а м, мн. алајбегови, алајбегова 
12.1.;14.1.1.c.

алајбегов, -а, -о, одр. алајбегови, -а, -о, ген. 
мн. -их, (у изразу „алајбегова слама”) 4.2.а.; 
14.3.

алајбеговица, -е ж, вок. -е, инстр. -ом, ген. мн. 
-ица 12.1.; 14.1.2.1.

Ал Каида, Ал Каиде и Ал Каида, Ал Ка- 
иде ж 1.2.1.1.а.; 14.1.2.1.

алакати (не халакати), алачем, прил. сад. 
алачећи 11.1.1.b.; 14.5.1.1.(2).

алакача, -е ж, ген. мн. алакача 3.1.3.; 
14.1.2.1.b.

алал = халал, -ала м, мн. (х)алали, (х)алала 
4.1.; 14.1.1.с.

алалити = халалити, (х)алалим, прил. сад. 
(х)алалећи 4.1.; 14.5.1.1.(4).

аламан, -ана м, мн. аламани, аламана 
14.1.1.а.

аламанка, -е ж, дат. -ци, ген. мн. -ки 11.2.1.(1); 
14.1.2.1.

алапљив не него халапљив (в.)
алапљивац не него халапљивац (в.)
алапљиво не него халапљиво (в.)
алапљивост не него халапљивост (в.)
алармантан, -тна, -тно, одр. алармантни, -а, 

-о, ген. мн. -их 6.2.3.; 4.2.а.; 14.3.
алармист(а), -е м, мн. -и, -иста, -истима 

14.1.1.e.
алас (не халас), -аса м, мн. аласи, аласа и 

алас (не халас), -а м, мн. аласи, аласа, (мађ. ри­
бар, риболовац) 15.1.1.а.; 14.1.1.а.

алат (не халат), -а м, ген. мн. алата, (тур. коњ 
црвенкасте длаке, риђан) 14.1.1.а.

алат (не халат), -ата м, мн. алати, алата 
14.1.1.с.

алатка, -е ж, дат. -ки (не -ци), ген. мн. -ки 
11.3.2.j.; 14.1.2.1.

алатничар, -а м, вок. -е и -у, инстр. -ом и -ем, 
мн. -и, -ара 3.1.3.; 14.1.1.

алатничарски, -а, -о, ген. мн. -их 3.1.3.; 
4.2.а.; 14.3.

Алах, Алаха м, вок. Алаху, рел. 1.2.1.1.f.; 
14.1.1.

Албанац, -нца м, инстр. -ем (не -ом), мн. Ал­
банци, Албанаца, Албанцима, (заст. Арбанас и 
Арнаутин) 1.2.1.1.d.; 6.2.1.; 14.1.1.а.

Албанија, -е ж, дат. -ији, вок. -ијо, инстр. -ијом, 
(држава; палата у Београду) 5.1.5.; 14.1.2.1.

Албанка, -е ж, дат. -ки (не -ци), ген. мн. -ки, 
(заст. Арнаутка и Арнауткиња) 1.2.1.1.d.; 
11.3.2.f.; 14.1.2.1.а.

Албанкин, -а, -о, ген. мн. -их 4.2.а.; 14.3.
албански, -а, -о, ген. мн. -их 4.2.а.; 14.3.
Албанчев, -а, -о, ген. мн. -их 4.2.а.; 14.3.
Албион, -она м 1.2.1.1.h.; 5.2.3.; 14.1.1.
албум, -а м, мн. албуми, албума и албум, 

-ума м, мн. албуми, албума 14.1.1.c.
алва и алва = р. халва и халва, -е ж, ген. мн. 

(х)алви и (х)алви 14.1.2.1.b.
алваџија = р. халваџија, -е м, дат. -ији, вок. 

-ијо, инстр. -ијом, мн. -ије, -ија 3.4.3.; 4.1.; 5.1.5.; 
14.1.2.1.

алвеоларан, -рна, -рно, одр. алвеоларни, -а, 
-о, ген. мн. -их 6.2.3.; 4.2.а.; 14.3.

алга, -е ж, дат. -ги, ген. мн. -ги 11.3.2.i.; 
14.1.2.1.

алгебрист(а), -е м, мн. -и, -иста, -истима 
14.1.1.e.

алгоритам, -тма м, мн. алгоритми, алгори­
тама 6.2.1.; 14.1.1.c.

алдехидни = алдехидски (в.)
алдехидски = алдехидни, -а, -о, ген. мн. -их 

4.2.а.; 8.1.3.2.1.; 14.3.
алеаторика, -е ж, дат. -ци, муз. 11.2.1.(1); 

14.1.2.1.
алегорија, -е ж, дат. -ији, инстр. -ијом, мн. 

-ије, -ија 5.1.5.; 14.1.2.1.
алегоријски, -а, -о, ген. мн. -их 5.1.3.; 4.2.а.; 

14.3.
алегорист(а), -е м, мн. -и, -иста, -истима 

14.1.1.e.
алегоричан, -чна, -чно, одр. алегорични, -а, 

-о, ген. мн. -их 6.2.3.; 4.2.а.; 14.3.
алегоричност, -ости ж, инстр. -ости и -ошћу 

3.2.2.а.; 8.2.2.1.; 14.1.2.2.
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алеја, -е ж, дат. -еји, инстр. -ејом, мн. -еје, -еја 
5.1.6.; 14.1.2.1.

Алеја великана, Алеје великана ж, дат. Але­
ји великана, инстр. Алејом великана 1.2.1.1.i.; 
14.1.2.1.

Алекса, -е м, вок. Алекса, инстр. -ом 1.2.1.1.a.; 
14.1.1.

Александар, -дра м, вок. Александре 1.2.1.1.а.; 
6.2.1.; 14.1.1.

Александрија, -е ж, дат. -ији, инстр. -ијом 
1.2.1.1.h.; 5.1.5.; 14.1.2.1.

Александријац, -нца м, инстр. -ем (не -ом), 
мн. Александријци, Александријаца, Алексан­
дријцима 1.2.1.1.d.; 6.2.1.; 14.1.1.а.

александријски, -а, -о, ген. мн. -их 5.1.3.; 
4.2.а.; 14.3.

александринац, -нца м, инстр. -ем (не -ом), 
мн. александринци, александринаца, алексан­
дринцима, (врста стиха) 6.2.1.; 14.1.1.с.

Алексеј, -еја м, вок. Алексеју, инстр. Алексе­
јем 1.2.1.1.а.; 5.1.6.; 14.1.1.

Алексејев, -а м 1.2.1.1.a.; 14.1.1.
Алексин, -а, -о, ген. мн. -их 4.2.а.; 14.3.
Алексинац, -инца м, инстр. -инцем (не -ом) 

1.2.1.1.h.; 6.2.1.; 14.1.1.
Алексинчанин, -а м, мн. -ани, -ана 1.2.1.1.d.; 

14.1.1.а.
алем-камен, алем-камена м, алем-камени, 

алем-камена 12.2.1.а.; 14.1.1.
алерген, -ена м, мн. алергени, алергена 

14.1.1.c.
алергија, -е ж, дат. -ији, инстр. -ијом, мн. -ије, 

-ија 5.1.5.; 14.1.2.1.
алергичан, -чна, -чно, одр. алергични, -а, 

-о, ген. мн. -их 6.2.3.; 4.2.а.; 14.3.
алергичност, -ости ж, инстр. -ости и -ошћу 

3.2.2.а.; 8.2.2.1.; 14.1.2.2.
Алжир, -а м, инстр. -ом 1.2.1.1.h.; 14.1.1.
Алжирац, -рца м, инстр. -ем (не -ом), мн. Ал­

жирци, Алжираца, Алжирцима 1.2.1.1.d.; 6.2.1.; 
14.1.1.а.

Алжирка, -е ж, дат. -ки (не -ци), ген. мн. -ки 
1.2.1.1.d.; 11.3.2.f.; 14.1.2.1.a.

Алжиркин, -а, -о, ген. мн. -их 4.2.а.; 14.3.
Алжирчев, -а, -о, ген. мн. -их 4.2.а.; 14.3.
Али-баба, Али-бабе м 1.2.1.1.b.; 12.2.3.; 

14.1.2.1.a.

алиби, -ија м, дат. -ију, инстр. -ијем, мн. -ији, 
-ија 5.1.5.; 14.1.1.

алигатор, -а м, вок. -е и -у, инстр. -ом и -ем, 
мн. -и, -ора 14.1.1.

алигаторски, -а, -о, ген. мн. -их 4.2.а.; 14.3.
Алигијери (итал. Alighieri), -ија м, инстр. 

-ијем 1.2.1.1.а.; 5.1.5.; 15.1.1.b.; 14.1.1.а.
алијенабилан, -лна, -лно, одр. алијенабилни, 

-а, -о, ген. мн. -их 5.1.5.; 6.2.3.; 4.2.а.; 14.3.
алијенација, -е ж, дат. -ији, инстр. -ијом, мн. 

-ије, -ија 5.1.5.; 14.1.2.1.
алилуја узв., (грч. halleluiah, од хебр. hallelu 

yah хвалите Јехову, хвалите Бога)
алинеја, -е ж, дат. -еји, инстр. -ејом, мн. -еје, 

-еја 5.1.6.; 14.1.2.1.
алитерација, -е ж, дат. -ији, инстр. -ијом, мн. 

-ије, -ија 5.1.5.; 14.1.2.1.
алка, -е (р. халка) ж, дат. -ци, ген. мн. -ки, 

(Клајн 2009: „Сињска алка, алкар увек без х.”) 
4.1.; 11.3.2.i.; 14.1.2.1.b.

алказар (шп. alcazar), -а м, инстр. -ом, (дво­
рац у Шпанији) 14.1.1.

алкалан, -лна, -лно, одр. алкални, -а, -о, ген. 
мн. -их 6.2.3.; 4.2.а.; 14.3.

алкализовати, -ујем, прил. сад. алкализу­
јући 14.5.1.1.(2).

алкалијум, -а, инстр. алкалијумом (и алка­
лиј, -ија м, инстр. алкалијем) 5.1.5.; 14.1.1.

алкалијумски (и алкалијски), -а, -о, ген. 
мн. -их 5.1.5.; 5.1.3.; 4.2.а.; 14.3.

алкалоид, -ида м, мн. алкалоиди, алкало­
ида 14.1.1.c.

алкалоидан, -дна, -дно, одр. алкалоидни, -а, 
-о, ген. мн. -их 6.2.3.; 4.2.а.; 14.3.

алкар (не халкар), -ара м, вок. алкаре и ал­
кару, инстр. алкаром и алкарем, мн. алкари, ал­
кара 14.1.1.

алкарев и алкаров, -а, -о, ген. мн. -их 4.2.а.; 
14.3.

алко-тест, алко-теста м, мн. алко-тестови, 
алко-тестова 12.2.1.a.; 14.1.1.c.

алкохол, -а м, ген. мн. алкохола 14.1.1.c.
алкохоличар, -а м, вок. -е и -у, инстр. -ом и 

-ем, мн. -и, -ара 3.1.3.; 14.1.1.
алкохоличарев и алкохоличаров, -а, -о, 

ген. мн. -их 4.2.а.; 14.3.
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алкохоличарка, -е ж, дат. -ки (не -ци), ген. 
мн. -ки 3.1.3.; 11.3.2.i.; 14.1.2.1.а.

алманах, -а м, мн. алманаси, алманаха, ал­
манасима 11.2.1.(2); 14.1.1.

ало = хало (в.)
алогичност, -ости ж, инстр. -ости и -ошћу 

3.2.2.а.; 8.2.2.1.; 14.1.2.2.
алоја, -е ж, дат. -ији, инстр. -ојом 14.1.2.1.
алопатија, -е ж, дат. -ији, инстр. -ијом 5.1.5.; 

14.1.2.1.
алопластика, -е ж, дат. -ци 11.2.1.(1); 14.1.2.1.
Алпе = Алпи (в.)
Алпи, Алпа, Алпима м мн. = Алпе, Алпа, 

Алпама ж мн. 1.2.1.1.h.; 14.1.2.1.; 14.1.1.
алпинац, -нца м, вок. алпинче, инстр. алпин­

цем (не -ом), мн. алпинци, алпинаца, алпинци­
ма, (планинар, скијаш, припадник посебних 
јединица) 6.2.1.; 11.1.1.а.(1); 14.1.1.

Алпинац, -нца м, инстр. -ем (не -ом), мн. Ал­
пинци, Алпинаца, Алпинцима, (становник у 
Алпима) 1.2.1.1.d.; 6.2.1.; 14.1.1.а.

алпинизам, -зма м 6.1.3.; 14.1.1.
алпинист(а), -е м, мн. -и, -иста, -истима 

14.1.1.e.
алпинисткиња, -е ж, ген. мн. алпинисткиња 

10.2.(2); 14.1.2.1.а.
Алпинка, -е ж, дат. -ки (не -ци), ген. мн. -ки 

1.2.1.1.d.; 11.3.2.f.; 14.1.2.1.a.
алпски, -а, -о, ген. мн. -их 4.2.а.; 14.3.
алтерација, -е ж, дат. -ији, инстр. -ијом, мн. 

-ије, -ија 5.1.5.; 14.1.2.1.
алтернатива, -е ж, ген. мн. алтернатива 

14.1.2.1.b.
алтернативан, -вна, -вно, одр. алтернатив­

ни, -а, -о, ген. мн. -их 6.2.3.; 4.2.а.; 14.3.
алтернативац, -вца м, вок. алтернативче, 

инстр. алтернативцем (не -ом), мн. алтерна­
тивци, алтернативаца, алтернативцима 6.2.1.; 
11.1.1.а.(1); 14.1.1.

алтернативност, -ости ж, инстр. -ости и 
-ошћу 3.2.2.а.; 8.2.2.1.; 14.1.2.2.

алтернатор, -а м, инстр. -ом, мн. -и, -ора 
14.1.1.c.

алтернација, -е ж, дат. -ији, инстр. -ијом, мн. 
-ије, -ија 5.1.5.; 14.1.2.1.

алтист(а), -е м, мн. алтисти, алтиста, алтисти­
ма 14.1.1.e.

алтистички, -а, -о, ген. мн. -их 3.1.3.; 4.2.а.; 
14.3.

алтисткиња, -е ж, ген. мн. алтисткиња 
10.2.(2); 14.1.2.1.а.

алтруист(а), -е м, мн. -и, -иста, -истима 
14.1.1.e.

алтруистичан, -чна, -чно, одр. алтруистич­
ни, -а, -о, ген. мн. -их 6.2.3.; 4.2.а.; 14.3.

алтруистички, -а, -о, ген. мн. -их 3.1.3.; 
4.2.а.; 14.3.

алтруисткиња, -е ж, ген. мн. алтруисткиња 
10.2.(2); 14.1.2.1.а.

алувијалан, -лна, -лно, одр. алувијални, ген. 
мн. -их 6.2.3.; 4.2.а.; 14.3.

алувијум, -а м, инстр. алувијумом, мн. алуви­
јуми, алувијума (и алувиј, -а м, инстр. алувијем, 
мн. алувији, алувија) 5.1.5.; 14.1.1.

алувијумски (и алувијски), -а, -о, ген. мн. 
-их 5.1.5.; 4.2.a.; 14.3.

алузивност, -ости ж, инстр. -ости и -ошћу 
3.2.2.а.; 8.2.2.1.; 14.1.2.2.

алуминијум, -а м, инстр. алуминијумом 
(и алуминиј, -ија м, инстр. алуминијем) 5.1.5.; 
14.1.1.

алуминијумски (и алуминијски), -а, -о, ген. 
мн. -их 5.1.3.; 4.2.a.; 14.3.

алфабет, -а м, мн. алфабети, алфабета и ал­
фабет, -ета м, мн. алфабети, алфабета 14.1.1.c.

алфреско (итал. al fresco, на свежем; лик. 
сликарска техника), прил. 14.6.

Алхамбра (шп. Alhambra), -е ж, арх. 14.1.2.1.
алхамијадо, -а м 5.1.5.; 14.1.1.
алхемија, -е ж, дат. -ији, инстр. -ијом 5.1.5.; 

14.1.2.1.
алхемијски, -а, -о, ген. мн. -их 5.1.3.; 4.2.а.; 

14.3.
алхемист(а), -е м, мн. -и, -иста, -истима 

14.1.1.e.
алхемистички, -а, -о, ген. мн. -их 3.1.3.; 

4.2.а.; 14.3.
алхемичар, -а м, вок. -е и -у, инстр. -ом и -ем, 

мн. -и, -ара 3.1.3.; 14.1.1.
алчак, -а м, мн. алчаци, алчака, алчацима 

11.2.1.(2); 14.1.1.
Аљаска, -е ж, дат. -ци 1.2.1.1.h.; 11.2.1.(1); 

14.1.2.1.
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аљкав (не хаљкав), -а, -о, одр. аљкави, -а, 
-о, ген. мн. -их 4.2.а.; 14.3.

аљкавац, -авца м, вок. аљкавче, инстр. аљ­
кавцем (не -ом), мн. аљкавци, аљкаваца 6.2.1.; 
11.1.1.а.(1); 14.1.1.

аљкавост, -ости ж, инстр. -ости и -ошћу 
3.2.2.а.; 8.2.2.1.; 14.1.2.2.

ам = р. хам, -а м, мн. амови, амова 14.1.1.с.
амазонка, -е ж, дат. -ки (не -ци), ген. мн. -ки, 

(ратоборна жена) 11.3.2.; 14.1.2.1.а.
Амазонка, -е ж, дат. -ки (не -ци), ген. мн. -ки, 

(у грч. митол.) 1.2.1.1.f.; 11.3.2.; 14.1.2.1.
амазонски, -а, -о, ген. мн. -их 4.2.а.; 14.3.
амајлија = мање уоб. хамајлија, -е ж, дат. 

-ији, инстр. -ијом, мн. -ије, -ија 5.1.5.; 14.1.2.1.
амал = мање уоб. хамал, -ала м, вок. (х)ама­

ле, мн. (х)амали, (х)амала и амалин = мање уоб. 
хамалин, -а м, вок. (х)амалине, мн. (х)амалини, 
(х)амалина 4.1.; 14.1.1.

амалин = амал (в.)
амам = хамам (в.)
амамски = хамамски (в.)
аманет = еманет, -а м, ген. мн. -анета 14.1.1.b.; 

14.1.1.
аматер, -ера м, вок. аматеру, инстр. аматером, 

мн. аматери, аматера 9.1.1.; 14.1.1.
аматеризам, -зма м 6.1.3.; 14.1.1. = аматер­

ство, -а с 14.1.3.
аматерка, -е ж, дат. -ки, ген. мн. -ки 11.3.2.i.; 

14.1.2.1.а.
аматеркин, -а, -о, ген. мн. -их 4.2.a.; 14.3.
аматерски (не аматерски), -а, -о, ген. мн. -их 

4.2.а.; 14.3.
аматерство = аматеризам (в.)
амбар (боље него хамбар), -а м, инстр. -ом, 

мн. -и, -ара 14.1.1.b.с.
амбасадор, -а м, вок. -е и -у, инстр. -ом и -ем, 

мн. -и, -ора 14.1.1.
амбасадорка, -е ж, дат. -ки, ген. мн. -ки 

11.3.2.i.; 14.1.2.1.а.
амбасадорски, -а, -о, ген. мн. -их 4.2.а.; 

14.3.
амбивалентан, -тна, -тно, одр. амбивалент­

ни, -а, -о, ген. мн. -их 6.2.3.; 4.2.a.; 14.3.
амбивалентност, -ости ж, инстр. -ости и 

-ошћу 3.2.2.а.; 8.2.2.1.; 14.1.2.2.

амбиваленција, -е ж, дат. -ији, инстр. -ијом 
5.1.5.; 14.1.2.1.

амбијент, -нта м, мн. амбијенти, амбијената 
5.1.5.; 6.3.; 14.1.1.c.

амбијенталан, -а, -о, одр. амбијентални, -а, 
-о, ген. мн. -их 5.1.5.; 4.2.а.; 14.3.

амбиција, -е ж, дат. -ији, инстр. -ијом, мн. -ије, 
-ија 5.1.5.; 14.1.2.1.

амбициозан, -зна, -зно, одр. амбициозни, -а, 
-о, ген. мн. -их 6.2.3.; 4.2.а.; 14.3.

амбициозност, -ости ж, инстр. -ости и -ошћу 
3.2.2.а.; 8.2.2.1.; 14.1.2.2.

амброзија, -е ж, дат. -ији, инстр. -ијом, мн. 
-ије, -ија 5.1.5.; 14.1.2.1.

амброзијански, -а, -о, ген. мн. -их 5.1.5.; 
4.2.а.; 14.3.

амбуланта (уоб. амбуланта), -е ж, ген. мн. ам­
буланти и р. амбуланата 6.2.2.; 14.1.2.1.b.

амбулантан (уоб. амбулантан), -тна, -тно, 
одр. амбулантни и амбулантни, -а, -о, ген. мн. 
-их 6.2.3.; 4.2.а.; 14.3.

амбулантски (уоб. амбулантски), -а, -о, ген. 
мн. -их 4.2.а.; 14.3.

амбулаторијум, -а м, инстр. амбулаторију­
мом, мн. амбулаторијуми, амбулаторијума (и 
амбулаториј, -ија м, инстр. амбулаторијем, мн. 
амбулаторији, амбулаторија) 5.1.5.; 14.1.1.

амбулаторијумски (и амбулаторијски), -а, 
-о, ген. мн. -их 5.1.3.; 4.2.а.; 14.3.

амелиорација, -е ж, дат. -ији, инстр. -ијом, 
мн. -ије, -ија 5.1.5.; 14.1.2.1.

амелиорациони (и амелиорацијски), -а, -о, 
ген. мн. -их 5.2.3.; 5.1.3.; 4.2.а.; 14.3.

аменореа = аменореја (в.)
аменореја, -е ж, дат. -еји, инстр. -ејом, ген. 

мн. аменореја = аменореа, -е ж, дат. -еи, инстр. 
-еом, ген. мн. аменореа, (СТЈП 2: 259–286) 5.1.6.; 
14.1.2.1.

Америка, -е ж, дат. -ци 1.2.1.1.h.; 11.2.1.(1); 
14.1.2.1.

Американац, -нца м, инстр. -ем (не -ом), мн. 
Американци, Американаца, Американцима 
1.2.1.1.d.; 6.2.1.; 14.1.1.а.

американизација, -е ж, дат. -ији, инстр. 
-ијом, мн. -ије, -ија 5.1.5.; 14.1.2.1.

американизовати, -ујем, прил. сад. америка­
низујући 14.5.1.1.(2) (и американизирати, аме­
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риканизирам, 3. л. мн. американизирају, прил. 
сад. американизирајући 14.5.1.1.(3)).

американист(а), -е м, мн. -и, -иста, -исти­
ма 14.1.1.e.

американистика, -е ж, дат. -ци 11.2.1.(1); 
14.1.2.1.

Американка, -е ж, дат. -ки (не -ци), ген. мн. 
-ки 1.2.1.1.d.; 11.3.2.f.; 14.1.2.1.a.

американски = об. амерички (в.)
Американчев, -а, -о, ген. мн. -их 4.2.а.; 14.3.
амерички = мање об. американски, -а, -о, 

ген. мн. -их 3.1.3.; 4.2.а.; 14.3.
аметист, -а м, мн. -и,-иста, -истима 14.1.1.e.
аметистни, -а, -о, ген. мн. -их 4.2.а.; 10.2.(2); 

14.3.
аметице (не хаметице), прил. 14.6.
аметом (не хаметом), прил. 14.6.
амино-: у полусложеницама, (ПМС: „ами­

но-група, амино-киселине”).
амиџа, -е м, вок. амиџа, мн. амиџе, амиџа 

3.4.1.; 14.1.2.1.
амиџиница, -е ж, вок. -е, инстр. -ом, ген. мн. 

-ица 3.4.1.; 14.1.2.1.b.
амиџић, -а м, вок. -у, инстр. -ем (не -ом), ген. 

мн. -ића 3.4.1.; 3.2.3.; 14.1.1.
Амон Ра, Амона Ра м, (уоб. Амон Ра, Амона 

Ра), рел. 11.3.2.f.; 14.1.1.
амонал, -ала м 14.1.1.
амонијак, -а м 5.1.5.; 14.1.1.
амонијачни, -а, -о, ген. мн. -их 4.2.а.; 5.1.5.; 

14.3.
амонијум, -а м, инстр. амонијумом (и амо­

ниј, -ија м, инстр. амонијем) 5.1.5.; 14.1.1.
амонијумов (и амонијев), -а, -о, ген. мн. -их 

5.1.5.; 4.2.а.; 14.3.
амонијумски (и амонијски), -а, -о, ген. мн. 

-их 5.1.5.; 5.1.3.; 4.2.a.; 14.3.
Амор, -а м, митол. 11.3.2.f.; 14.1.1.
аморал, -а м 14.1.1.
аморалан, -лна, -лно, одр. аморални, -а, -о, 

ген. мн. -их 6.2.3.; 4.2.а.; 14.3.
аморалист(а) = иморалист(а), -е м, мн. -и, 

-иста, -истима 14.1.1.e.
аморалност, -ости ж, инстр. -ости и -ошћу 

3.2.2.а.; 8.2.2.1.; 14.1.2.2.
амортизација, -е ж, дат. -ији, инстр. -ијом, мн. 

-ије, -ија 5.1.5.; 14.1.2.1.

амортизациони, -а, -о, ген. мн. -их 5.2.3.; 
4.2.a.; 14.3.

амортизер, -ера м, инстр. амортизером, мн. 
амортизери, амортизера 14.1.1.

амортизовати, -ујем, прил. сад. амортизују­
ћи 14.5.1.1.(2) (и амортизирати, амортизирам, 
3. л. мн. амортизирају, прил. сад. амортизирају­
ћи 14.5.1.1.(3)).

аморфан (уоб. и аморфан), -фна, -фно, одр. 
аморфни, -а, -о, ген. мн. -их 6.2.3.; 4.2.а.; 14.3.

аморфизам, -зма м 6.1.3.; 14.1.1.
амперметар, -тра м, инстр. -тром, мн. ампер­

метри, амперметара 6.2.1.; 12.1.; 14.1.1.
ампер-сат, ампер-сата м, мн. ампер-сати, 

ампер-сати 12.2.1.a.; 14.1.1.
ампер-секунд = ампер-секунда (в.)
ампер-секунда, ампер-секунде ж, мн. ам­

пер-секунде, ампер-секунди, ампер-секунда­
ма 14.1.2.1. = ампер-секунд, ампер-секунда м, 
мн. ампер-секунди, ампер-секунда, ампер-се­
кундима 12.2.1.a.; 14.1.1.

ампер-час, ампер-часа м, мн. ампер-часови, 
ампер-часова 12.2.1.a.; 14.1.1.

ампутација, -е ж, дат. -ији, инстр. -ијом, мн. 
-ије, -ија 5.1.5.; 14.1.2.1.

ампутациони, -а, -о, ген. мн. -их 5.2.3.; 4.2.а.; 
14.3.

ампутирати, ампутирам, 3. л. мн. ампутира­
ју, прил. сад. ампутирајући 14.5.1.1.(3).

амфитеатар, -тра м, инстр.-тром, мн. амфи­
театри, амфитеатара 6.2.1.; 14.1.1.

амфитеатралан, -лна, -лно, одр. амфитеа­
трални, -а, -о, ген. мн. -их 6.2.3.; 4.2.а.; 14.3.

амфора и амфора, -е ж, ген. мн. амфора 
14.1.2.1.b.

анабаптист(а), -е м, мн. -и, -иста, -истима, 
рел. 14.1.1.e.

анабаптистички, -а, -о, ген. мн. -их 3.1.3.; 
4.2.а.; 14.3.

анабаптисткиња, -е ж, ген. мн. анабаптист­
киња 10.2.(2); 14.1.2.1.а.

анаболизам, -зма м 6.1.3.; 14.1.1.
анаболик, -а м, мн. анаболици, анаболика, 

анаболицима 11.2.1.(2); 14.1.1.
анаболички, -а, -о, ген. мн. -их 3.1.3.; 4.2.а.; 

14.3.
анаконда, -е ж, ген. мн. анаконди 14.1.2.1.а.
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Анакреонт, -а м 11.3.2.f.; 14.1.1.
анакреонтика, -е ж, дат. -ци 11.2.1.(1); 

14.1.2.1.
анакреонтичар, -а м, вок. -е и -у, инстр. -ом 

и -ем, мн. -и, -ара 3.1.3.; 14.1.1.
анакреонтски, -а, -о, ген. мн. -их 4.2.а.; 

14.3.
аналан, -лна, -лно, одр. анални, -а, -о, ген. мн. 

-их 6.2.3.; 4.2.а.; 14.3.
аналгетик, -а м, мн. аналгетици, аналгети­

ка, аналгетицима 11.2.1.(2); 14.1.1.
аналгетички = аналгетски (в.)
аналгетски = аналгетички, -а, -о, ген. мн. 

-их 3.1.3.; 4.2.а.; 14.3.
анали, анала м мн. 14.1.1.c.
анализатор, -а м, инстр. -ом, мн. -и, -ора 

14.1.1.
аналист(а), -е м, мн. -и, -иста, -истима 

14.1.1.e.
аналистика, -е ж, дат. -ци 11.2.1.(1); 14.1.2.1.
аналистички, -а, -о, ген. мн. -их 3.1.3.; 4.2.а.; 

14.3.
аналитика, -е ж, дат. -ци 11.2.1.(1); 14.1.2.1.
аналитичан, -чна, -чно, одр. аналитични, 

-а, -о, ген. мн. -их 6.2.3.; 4.2.а.; 14.3.
аналитичар, -а м, вок. -е и -у, инстр. -ом и 

-ем, мн. -и, -aра 3.1.3.; 14.1.1.
аналитички, -а, -о, ген. мн. -их 3.1.3.; 4.2.а.; 

14.3.
аналитичност, -ости ж, инстр. -ости и -ошћу 

3.2.2.а.; 8.2.2.1.; 14.1.2.2.
анално, прил. 14.6.
аналогност, -ости ж, инстр. -ости и -ошћу 

3.2.2.а.; 8.2.2.1.; 14.1.2.2.
аналошки (не аналошки), -а, -о, ген. мн. -их 

4.2.а.; 14.3.
аналфабет, -а м, мн. аналфабети, аналфабе­

та, аналфабетима и аналфабете, аналфабета, 
аналфабетама = аналфабет, -ета м, мн. аналфа­
бети, аналфабета, аналфабетима и аналфабете, 
аналфабета, аналфабетама 14.1.1.f.

аналфабетизам, -зма м 6.1.3.; 14.1.1.
аналфабеткиња, -е ж, ген. мн. аналфабет­

киња 14.1.2.1.а.
аналфабетски, -а, -о, ген. мн. -их 4.2.а.; 

14.3.

анамнестик, -а м, мн. анамнестици, анамне­
стика, анамнестицима 11.2.1.(2); 14.1.1.

анамнестички, -а, -о, ген. мн. -их 3.1.3.; 
4.2.а.; 14.3.

анархија, -е ж, дат. -ији, инстр. -ијом, мн. -ије, 
-ија 5.1.5.; 14.1.2.1.

анархист(а), -е м, мн. -и, -иста, -истима 
14.1.1.e.

анархистичан, -чна, -чно, одр. анархистич­
ни, -а, -о, ген. мн. -их 6.2.3.; 4.2.а.; 14.3.

анархистички, -а, -о, ген. мн. -их 3.1.3.; 4.2.а.; 
14.3.

анархисткиња, -е ж, ген. мн. анархисткиња 
10.2.(2); 14.1.2.1.а.

анархичност, -ости ж, инстр. -ости и -ошћу 
3.2.2.а.; 8.2.2.1.; 14.1.2.2.

анархоиндивидуалист(а), -е м, мн. -и, -иста, 
-истима 14.1.1.e.

анархолиберал, -ала м, мн. анархолибера­
ли, анархолиберала 14.1.1.а. = анархолибера­
лист(а), -е м, мн. -и, -иста, -истима 14.1.1.e.

анархолибералист(а) = анархолиберал 
(в.)

Анастазија, -е ж, вок. Анастазија, дат. -ији, 
инстр. -ијом 1.2.1.1.а.; 5.1.5.; 14.1.2.1.а.

Анастазије, -а м, вок. Анастазије, дат. -ију, 
инстр. -ијем 1.2.1.1.а.; 5.1.5.; 14.1.1.а.

анастатички, -а, -о, ген. мн. -их 3.1.3.; 4.2.а.; 
14.3.

анафора, -е ж, ген. мн. анафора 14.1.2.1.b.
анафродизија, -е ж, дат. -ији, инстр. -ијом, мн. 

-ије, -ија 5.1.5.; 14.1.2.1.
анафродизијак, -а м, мн. анафродизијаци, 

анафродизијака, анафродизијацима 11.2.1.(2); 
14.1.1.

анахронизам, -зма м, мн. -зми, -зама 6.1.3.; 
14.1.1.c.

анахронистички, -а, -о, ген. мн. -их 3.1.3.; 
4.2.а.; 14.3.

анахроничан, -чна, -чно, одр. анахронични, 
-а, -о, ген. мн. -их 6.2.3.; 4.2.а.; 14.3.

анахронично, прил. 14.6.
анационалан, -лна, -лно, одр. анационални, 

-а, -о, ген. мн. -их 5.2.3.; 6.2.3.; 4.2.а.; 14.3.
анационализам, -зма м 5.2.3.; 6.2.1.; 14.1.1.
анационалност, -ости ж, инстр. -ости и 

-ошћу 3.2.2.а.; 5.2.3.; 8.2.2.1.; 14.1.2.2.




